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PARENTIBUS  CARISSIMIS 

SACRUM 


Prooemium. 


Comoediae  antiquissimac  Graecae  compositionem 
eandem  esse  atque  trai^oediae  usque  ad  nostram  aetatem 
omnes  fere  viri  docti  iudicaverunt.  Neque  est  duhium 
quin  poetae  in  comoediis  componendis  tragoediarum 
exemplo  usi  multa  inde  transtulerint.  Tarnen  (cum 
tanto  distet  comoedia  a  trai^oedia)  poetas  comicos 
certam  illam  ac  delinitani  tragicorum  norniam  non 
omnino  conservasse,  sed  singulas  partes  ex  sua  ipsorum 
inventiotie  aut  mutavisse  aut  addidisse  verisimile  est. 
Id  quod  ut  minora  oniittam  ex  parabasis  qiiae 
vocatur  partitione  apparet.  Quae  diiferentia  cum 
nullo  modo  ita  explicari  possit,  ut  comoediae,  post- 
quam  e  tragoedia  orta  est,  addita  sit  parabasis,  non 
sine  probabilitatis  specie  Ziclinski^)  rem  ita  instituit, 
ut  non  ex  tragoediae  compositione ,  sed'  ex  ipsis 
comoediis  comparatis  enuclearet,  quibus  legibus  usi 
poetae  comici  fabulas  condiderint. 

Et  ]-)rimum  quidem  veterum  de  liac  re  testimonia 
colligenda  et  examinanda  videntur,  num  quid  ad  eam 
quam  tractamus  icm  intellegendam  conferant.  Sed 
haud  ita  magnus  inde  percipitur  fructus,  cum  non 
nisi  scholiastarum  verba  servata  sint  pauca  et  mutila. 


')    77/.  Zic/inski,    Die  Gliederung    der    altattischen    Komödie. 
Leipzig  (B.  G.  Teubner)   1885. 
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Perscrutanti  haec  testimonia  Lysistratae  et  Ecclesia- 
zusaruin  nihil  aclferunt  emolumenti.  Ea  quihiis  Pax 
et  Aves  aucta  sunt,  cum  utriusque  in  fabulae  scholiis 
vox  sülleninis  .ufoodo^  non  extet,  loco  inferiore  tractabo. 
In  fabulis  Acharnensium  Eqiiituni  Nuhium  Vesparum 
Ranaruni  (.[uam  ob  rem  liic  aut  illic  parodum  incipere 
scholiorum  auctores  iiisserint  facile  coonoscitiir.  Nam 
ubi  primiim  clioriis  verba  lacit,  ibi  e  scholiastae  sen- 
tentia  principiuni  parodi  statuendum  estM» 

De  parodi  exitu  quid  scholiasta  aut  is  fons  ex 
quo  ille  tluxerit  iudicaverint,  quamquam  in  duabus 
tantum  labuüs,  Acharnensibus  Equitibusque,  versuum 
c[ui  parodum  etticiunt  numerus  a  sclioliasta  alfertur, 
tarnen  etiam  ex  reteris  tabulis  tacile  restitui  potest  -). 
Nam  sine  dubio  credit  scholiasta  complecti  Nubium 
parodum  versus  275  ;U)i,  ul>i  antistropha  linila  est, 
Vesparum  versus  2.J()— .'U."),  unde  stasimum  quod  no- 
minatur  initium  capit.  Ranarum  quem  ad  versum 
parodus  pertineat  dubitari   potest. 

Ex  hisce  satis  intellegitur  scholiastas  in  parodo 
determinanda    secutos    esse    delinitionem    iUam  parodi 


')  et',  schol.  Ach.  V.  204:  lltti-rthv  l^  /ifcooJo>  yi'ihjui  rov 
ynnor.  Ecju.  v.  247:  lUftilhtv  fj  ;n'.n(n)'(ti:  yntna  jov  /(toor.  Niib. 
V.  275:  lov  <)V  yinKtv  lu  tyAiJHnolhv  /.fyavat  juioo^otw  ovnu^  iZ 
y.u)).ou-.  \'esp.  V.  2.'i0:  o/  lov  yonor  lU  «//.y.o/j  tyxt/.&i'uinroi  r^v 
ntiQoSov  /loiorrir.t.  Ran.  v.  Hl 6:  '//  .ii'.noiSds  7»Js  ';^*1^'>'  7«i''r/;s  rot* 
rmv  ftvaro'if  y^ooitr  xtolow  ttuiv  uiTtn.iicrnixun'  th'o  Jiut-'Tooi'  ii()«/v- 

XltTftXtfXKOr. 

-)  cf.  schol.  Ach.   V.   204:    ththo/tnu   yuo  o  yooos    öuöy.ow  lor 

fittffffffn  .    y.at    hui    utii:,}(t).txor    ui/.u^'    ix  ovo   uoiü^tov    mtraoToo- 

ifixiöi,  t'n    ij  nh'  ;ifmf;  nt  xmXtttv  hyn  Tug  n&oKJiiüi'^'  (vv.  204 — 218 

—^  21**     '2'"?^.   Kiju.  V.  247:   ui  ^^  art'/oi   rno/tä'xo)  moi'.inriKu  /.cm- 

k^xii/  (»r    if-/.tr[iu()^-    xii)    n'ii((/Oy    ov     //khx/Sjs    or/    »jcVcj.V// 


7i(un(>i ,-. 
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Aristotelicam  quae  scripta  lei^itur  artis  poeticae  capite 
duodecimo  :  /(nuAor  öi-  .k'(()0()o^  uir  t^  .lovjir^  h'ii^  \\h^ 
yooor.  Nam  si  obiter  tantum  liic  locus  comparatur  cum 
schoHis  nostris,  neminem  esse  puto  quin  censeat  qui 
scliolia  componebant  eos  ex  nuUa  alia  re  nisi  ex  hac 
Aristotelis  parodi  descriptione  protectos  CvSse  ^). 

Quod  in  Avium  sclioliis  vox  .laoodu^  non  com- 
memoratur,  facile  ita  explicari  potest  ut  scholiasta, 
cum  chorus  non  universus  orchestram  ingrediatur,  sed 
singuli  deinceps,  haesitaverit  ubi  parodi  initium  sit 
statuendum.  Pacis  autem  in  schohis  cur  non  extet 
illa  vox,  minime  liquet. 

Revocamur  igitur  ad  Aristotelem  ipsum.  Quam 
ob  rem  quoniam  Aristotelis  parodi  definitione  co- 
moedia-)  non  comprehenditur,  facere  non  possumus 
quin  hasce  scholiastarum  definitiones  parvi  aestimemus 
atque  quaestiones  nostras  ad  comoedias  ipsas  redu- 
camus.  Ac  primum  quidem  causas  afieramus,  quibus 
commoti  parodorum  initia  at(|ue  exitus  descripsimus, 
deinde  paulo  fusius  disseramus  de  parodi  compositione. 

Parodum  igitur  cum  in  eis  quae  sequuntur  brevi- 
tatis  causa  comoediae  antiquissimae  graecae  eam  par- 
tem  quae  prologo  succedit  appellamus,  quaecunque 
cum  chori  introitu  artiore  coniuncta  sunt  vinculo  in- 
tellegi  volumus^). 


M  cf.  Leopold  Schmidt^  Index  lectionum  semestris  destivi. 
Marpurgi   1889  p.   VIII  sq. 

-)  Dolendum  est  Aristotelis  tractatum  ntn)  xtoiiouSucs ,  qui 
altera  pars  erat  artis  poeticae,  nobis  non  traditum  esse. 

^)  et'.  Zielinski  p.   127. 
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Caput   I. 

De  parodi  finibus.  • 
§  1. 

Parodoruni  ad  fines  constitiiendos  plurimum  valet 
ea  quaostio  quod  metriim  ante  parodum,  quod 
post  ]:>arodiim  inveniatur.  Nam  cum  comoediae 
diverb' 1  ^  <  1  cpisodia  condita  sint  trimetris  iambicis, 
parudi  iiucö  ipso  metro  ita  describi  apparet,  ut  iinde 
primuni  trimeter  iambicus  esse  desinit,  parodus  ini- 
tiiim  capiat,  unde  trimeter  iambicus  redit,  parodus 
exitum  liabeat.  Neque  discedunt  hac  a  lege  Pacis 
et  Ranarum  quae  nominantur  .LCioay{Hn^y\\uaii(\  nam 
consentaneum  est  harum  partium,  quamquam  omnium 
consensu  nc  minimum  quidem  coliaerent  cum  parodo, 
metrum  discrej^are  a  prolo<xi  trimetris  iambicis^). 

bitrospiciamus  nunc  quod  metrum  in  singulis  fabulis 
extet  ineunte  parodo.  Acliarnensium  inde  a  v.  204  -), 
Equitum  a  \.  242,  Pacis  a  v.  299,  Avium  a  v.  268 
exhibentur  tetrametri  trochaici  catalectici,  Nubium  a 
V.  2()iJ,  Ranarum  a  v.  354,  Ecclesiazusarum  a  v.  285 
tetrametri  anapaestici  catalectici,  Vesparum  a  v.  230, 
L\  sistratae  a  \.  2r>4,  Pluti  a  v.  253  tetrametri  iam- 
bici  catalectici.  Quas  ad  parodos  accedit  Ecclesia- 
zusarum quam  Pollux  IV,  lOS  appellat  Lh.chooöoc, 
ubi  tetrametri  iambici  permixti    sunt  cum  monometris 

*)  cf.  llornufiii^  De  paitibus  comoediae  graecae.  Berol.  1861 
p.  12.  —  A.  Mi'tl/cr,  Griech.  Bühncnaltth.  p.  177  sqq. —  y.  Richter^ 
Prol.  ad  Paceni    p.  4U  sq. 

)   luUtion»'   n<f!<  suiu  Meiiiekiana   Lipsiensi  a.    1860. 
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iambicis  i).     Manifesto  igitur  intellegitur  omnium  paro- 
doruni initia  ex  tetrametris  esse  composita. 

Earum  exitus  autem  sine  dubio  ponendus  est,  ubi 
prologi  vel  episodii  metrum  i.  e,  trimeter  iambicus 
denuo  reperitur:  id  quod  dilucide  apparet  ex  Acliar- 
nensium V.  347,  Nubium  v.  478,  Pacis  v.  520,  Avium 
V.  435,  Lysistratae  v.  387,  Ranarum  v.  4()0,  Ecclesia- 
zusarum prioris  parodi  v.  311,  alterius  parodi  v.  520, 
Pluti  v.  322.  In  Equitibus  parodum  subsequitur  agon  2), 
qua  voce  sollemniter  uti  tota  in  hac  commentatione 
mihi  liceat^'),  in  Vespis  parodum  excipit  v.  310  Philo- 
cleonis  canticum,  quod  mea  quidem  sententia  cum 
parodo  niinime  coniunctum  est,  immo  agonis,  quem 
puto  inde  a  versu  353  incipere,  quasi  prooemium  est. 

§  2. 
Alteram    rationem    parodoruni    fines    cognoscendi 
praebet    quaestio,    utrum    ineunte    et  exeunte    parodo 


')  Cur  in  Avibiis  iam  a  versu  299  atque  in  Ranis  iam  a  versu 
324  metrum  commutetur,  postea  explicabimus. 

■-')   cf.   Zielinski  p.   9  sqq.   (p.    HO  sqq.). 

•')  Voce  uy'Mv  designat  Zieliuski  comoediae  partem  q'uandam 
quae  interposita  est  omnibus  fere  in  fabulis  inter  parodum  et 
parabasin.  (cf.  Zacher  in:  Woclienschr.  für  klass.  Phil.  1886.  III. 
No.  49—51.)  Iam  R.  Westphal  (Metrik  II,  401  Prolegg.  ad  Aesch. 
p.  97)  hanc  partem  comoediae  propriam  intellexerat,  quam  appellat 
avxrrayua.  T/t.  Bern^k  eandem  adhibet  vocem  sollenmem  ac 
Zielinski  in  opusculis  phil.  minoribus  (ed.  R.  Peppmüller)  II,  731, 
Deinde  conferas  Xesemann,  De  episodiis  Aristophanis  p.  43  qui 
ea  certamina  „comoediae  nobilissimam  partem",  p.  51  „totius 
comoediae  partis  scenicae  umbilicum"  nominat,  Braeuuing  in 
tractatu  de  Aristophanis  Pace  (Jahresbericht  d.  Stadtgymnasium 
Halle  1874):  „Das  Syntagma  scheint  fast  wie  die  Parabase  ein 
wesentlicher  Teil  der  alten  Komödie  gewesen  zu  sein,  den  wir 
überall  an  einer  bestimmten  Stelle  wiederkehren  sehen." 
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eaedem  personae  verbis  utantur  atque  in  versibiis 
praecedeiitibus  et  sequentibus  an  aliae.  bi  Equitibus 
(serviis  A),  Nubibus  (Socrales,  Strcpsiades),  Pacc  (Try- 
gaeiis),  Avibus  (Pislhetaerus,  luielpidcs,  Ep()|)s)  eaedem 
personae,  qiiae  in  prologi  extrema  parte  lociitae  sunt, 
etiam  parodi  initiu  vcriVis  utuntur.  Contra  in  Achar- 
nensibiis  Vespis  Lysistrata  Kanis,  in  Ecclcsiazusarum 
altera  parodo  chorus  ipse  ort hestrani  inoressus  primiis 
verba  tacere  incipit.  I  lisce  tabulis  quodammodo  attri- 
biii  potest  Plutiis;  nam  Cario,  qui,  ante([uam  Cln-e- 
mylus  et  Pliitiis  in  domum  se  contulerunt,  scaenam 
reliquit  ut  doniini  amicos  acciret,  non  multo  post  redit 
atcjiie  quasi  corypliaei  loco  allocjuitur  cliorum,  tpii 
euni  subsequitur.  Medium  tenet  inter  utrunuiue  tabu- 
larum  ordinem  Ecclesiazusarum  j^arodus,  ubi  cjuae  in 
praecedeiUc  prolotro  histrionum  j^arles  eq-erunt  eaedem 
personae  inde  a  versu  2X5  chorum  elliciunt. 

Multo  autem  dilbcilior  est  quaestio  de  parodi  exitu. 
Primum  animadvertimus  in  vetustioribus  t'abulis 
chorum  aut  iJico  aut  paulo  post  parodum  linilam  denuo 
actioni  interesse.  Sane  ubi^a^on  parodum  excipit  ut 
in  Equitibus  chorum  ado^^e  necesse  est.  Etiam  in 
Vespis  (\.  :\:V.\)  Avibusque  (v.  451)  parvo  tantum 
spatio  intermisso  incipit  aL(on.  Acliarnensium ')  Nu- 
bium  Pacis  in  comoediis,  cjuippe  quae  sint  retractatae, 
quidquam  certi  inia  ([uidem  sententia  numquam  enu- 
cleari  [)üLesl.  —  Contra  in  recentioribus  labulis  ex 
eo,  cjuod  aut  extemplo  (in  Lysistrata  Probukis,  in 
Ecclesiazusarum  parodis  I  et  II  Hlepvrus,  in  J^luto 
^'^^^f'"^'^^'*^)  aut  non  multo  post  (in  Ranis  Aiacus  et 
Lurqjiaesj  personae  in  scaenam  prodeunt  quae  parodi 


')    cf.    Zrr////<lr 


''2  scjq. 


'•'^^Siäi&^i'Ci'v^-'* 
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nondum  participes  fuerunt,  parodum  ad  exitum  venisse 
manifesto  coUi^itur. 


Videamus    qua    ratione    personae     et    ante    parodi 
initium    et    post    parodi    exitum    scaenam    adeant    aut 

relinquant. 

Li  Acharnensibus  Lysistrata  Ecclesiazusarum  pa- 
rodo II  Pluto  omnes  histriones  abeunt  a  scaena,  cum 
chorus  sive  solus  sive  una  cum  uno  histrione  (Plutus: 
Cario)  orcliestram  ingrediatur.  lluc  etiam  N'espae 
quodammodo  spectant:  nam  ubi  primum  Iklelycleon 
in  domum  se  contulit,  remanent  quidem  wSosias  et 
Xanthias  in  scaena;  sed  quoniam  ilico  denuo  dormi- 
tare  coeperunt,  toti  parodo  desunt.  in  Equitibus  ap- 
paret  Paphlago  in  scaena  paulo  ante  chori  adventum, 
cum  AUantopolae  perterriti  tui^am  chorus  accedens 
retineat.  In  Pace  priuscjuam  chorus  orcliestram  in- 
travit,  Cydoemus  et  Polemus  de  scaena  recesserunt ; 
ac  Trygaeus  solus  in  scaena  remanet.  bi  Nubibus 
Avibus  Ranis  Ecclesiazusarum  parodo  1  personae  non 

mutantur. 

Certi  i<ntur  nihil  ex  hac  re  efllcitur ;  id  unum  for- 
tasse  concedi  potest  parodi  initium  facile  inde  co- 
gnosci.  quod  paulo  ante  parodum  ineuntem  ]^lurimis 
in  comoediis  cum  novi  histriones  in  scaenam  veniunt 
tum  qui  aderant  abeunt. 

Quae  vero  ratio  exhibita  est  in  parodi  exitu?  Qui- 
bus  in  labulis  parodum  ai^^on  sequitur,  praesentes  per- 
sonas  (i.  e.  et  chorum  et  histriones)  in  scaena  manere 
animadvertimus.  Huius  sunt  ordinis  Equites  Vespae 
Aves.  At  vero  in  Acharnensibus  Nubibus  Pace  neque 
quemquam  earum  quae  adsunt  personarum  abire  neque 
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aliam  accedere  nescio  an  inde  repeti  possit,  qiiod  hae 
fabulae  retractatae  eaeqiie  minime  perfectae  nobis 
traditae  sunt.  In  ceteris  labulis  parodi  linem  inde 
intellegimus  quod  aut  novae  personae  sese  a^grei^ant 
ad  eas  quae  in  scaena  adsunt  (Lysistrata  Ranae 
Ecclesiazusarum  parodus  II)  aut  altera  persona  prodit 
at([ue  altera  scaenam  relinquit  (in  Pluto  Chremylus  et 
Carlo)  aut  rhorus  ipse  abscedit  (Ecciesiazusaruni  pa- 
rodus I).  Quoniam  i^rjtur  sex  fabulae  (Equites  Vespae 
Aves  Acharnenses  Nubes  Fax)  propter  causas  allatas 
exitui  parodi  deliniendo  nil  praebent,  ex  ceteris  fabulis 
aliquam    legem  vel  normam    minime    ausim    deducere. 

S  4. 

Inquiramus  quid  ex  verborum  tenore  et  ineunte 
et  exeunte  parodo  eluccat,  ubi  initium  ubi  exitum 
ponamus.  Ac  primum  quidem  per  se  liquet  in  eis 
iabuiis,  quarum  parodi  initio  statim  chorus  orchestram 
ingreditur  atque  actioni  interest,  verborum  tenorem 
prae  se  ferre  perspicuam  permutationem. 

In  Acharnensibus  Amphitheus,  quippe  qui 
auctore  Dicaeopolide  cum  Lacedaemoniis  de  foedere 
ausus  Sit  agere,  versu  2():i  verbis  fyo)  cU  (ffjpniml  ye 
fotv  l///iQn'a^  exhibitis  vix  a  scaena^)  abibat,  cum 
repente  chorus  versu  L>() 4  ab  alia  parte  contento  cursu 
vehementissime  iratus  aggreditur,  ut  proditorem  ulci- 
scatur  et  puniat.  In  Vespis  ubi  primum  versu  227 
Bdelycleon  in  domum  se  contulit,  servi  eius  Sosias 
et  Xanthias,  nc  Philocleon  ab  heliastis  per  vim  ad 
iudicandum  abripiatur,*  foras  custodias  habent.    Xeque 


I 
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multo  post  uterque  custos  arto  et  gravi  somno  oppri- 
mitur.  Altum  est  silentium  in  scaena.  Tum  vero 
chorus  versu  2'M)  sodalem  Philocleonem  quaesiturus  a 
parte  dextera  appropinquat.  Vocamur  ad  L  v  s  is  t  r  a  - 
t  a  m.  Postquam  omnes  mulieres  sese  verba  a  Lvsi- 
strata  versu  P24  proposita  esse  secuturas  tandem  more 
sollemni  iusiurandum  praostiterunt,  versu  258  discedunt 
in  omnes  partes.  Statim  sequenti  versu  apparent 
senes,  ut  poenas  sumant  propter  hanc  mulierum  auda- 
ciam  inauditam. 

Vix  inRanis  Dionysus  et  Xanthias  qui  Plutonem 
petunt  ex  J^^mpusae  imagine  terribili  sese  recreaverunt, 
cum  subito  versu  812  Xanthias  tibiae  sonitum  e  Ioulhu- 
quo  accipit.  Inde  autem  a  versu  816  audiunt  iam 
manifestius  parodi  ut  ita  dicam  praeludium  a  mvsta- 
rum  choro  extra  parodum  orchestrae  cantatum.  Itaque 
primum  abiecto  consilio  constituunt,  ut  (v.  828  cV  (h' 
el'dojuf}'  (jatfoiS)  celebrationem  accurate  cognoscant, 
silentes  sese  occulerc.  I^emum  versu  854  videmus 
pompam  orchestram   incedere '). 

Sed  nunc  de  E  (  r  1  e  s  i  a  z  u  s  i  s   agamus. 

Quoniam  quaecunque  Praxagora  ]')roposuit  postremo 
mulieres  comprobaverunt,  versu  284  scaenam  relin- 
quunt.  Sed  versu  2S5  carmina  cantans  chorus  earun- 
dem  feminarum  agmine  quadrato  orchestram  intrat 
simulque  paulo  post  ex  ea  recedit  ut  una  cum  mulie- 
ribus  rusticis   migrent  in  contionem,    ubi  ut  ita  dicam 


'•'■   Ne  lüii^iub  aberrarem  a  re,  per  totam  hanc  commentationem 
a  4uaestioriibus  scaenicis  prorsus  abstiiuii. 


*)  ct.  Ziclifisiki  \).  Ho,  l/or/ii/n<^'-  p.  12.  Kock  in  ed.  Ran. 
p.  30,  A^irthc,  Parabase  und  Zwischenakte  der  alt-att.  Komödie 
p.  156  parodum  incipere  iubent  a  versu  324.  At  cur  non  etiam 
qui  praecedunt  versus  (inde  a  v.  310)  parodo  attribuant  equidem 
non  intellego.  De  hac  re  uberius  in  sequenti  capite  disseren- 
dum  est. 


\\ 
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7tnoßor).fruc(fT(  ab  universa  feminarum  gente  sancian- 
tur^).  Versii  tanclem  47S  postquam  versu  477  Cliremes 
atque  Blep\  rus  in  domiim  abierunt,  chorus  contione 
finita  denuo  orcliestram  ingreditur -)  (ct.  schol.  ad 
V.  474  t:^ioytf((i  o  yoQo^  ctjro  ir^c  r/./.'/.t^diaS)  quam  ce- 
lerrime  vestimentis  virilibus  commutatis  ad  coniiiffes 
reditiirus. 

Transeamus  ad  eas  fcdiulas,  quarum  parodi  initio 
non  ciioriis  ipse ,  sed  liistrio  quidani  verba  incipit 
facere.  (Omnibus  enim  in  liisce  comoediis  eae  partes 
ab  iino  tantiim  histrione  aguiitur.  Sane  in  Nubibus 
interrumpit  saepo  Strepsiades  praeceptoris  preces. 

In  E  q  u  i  t  i  h  u  s-'-)  Paplilago  vix  conspicitiir  ab  AUan- 
topola,  cum  quam  celerrime  nulla  mora  interposita 
salutem  petit  a  fu<ra.  Quod  ubi  servus  A  animad- 
vertit,  tum  ilico  inde  a  versu  242  Equites  auxilio 
vocat. 

Sequuntur  Xubes:  Strepsiades.  qui  luxuria  Plii- 
dippidis  lilii  summam  paene  in  paupertatem  pro- 
lapsus  est,  ad  Socratem  se  confert,  ut  artem  dicendi 
ac  litigandi  discat:    ea  enim   ratione    putat    homo    ille 

*)  cf.  Ilortiumr  p.  15:  ^Sed  chorus  haue  parodum  cancns  non 
iiti  in  reliquis  fabulis  procedit  ccrtani  in  orchcstra  stationem 
occupatiirus  et  actioni  interfuturus,  sed  transit  tantuni  et  paulo 
post  decedit  ad  contionem  profectus'.     cf.  A^thc  p.  1  TU  sqq. 

■)  Pollux  T\ .  108:  /A'.i  t  uh'  tlooifos  tov  /(kkiv  jh'coüÖOs  ü«- 
Itnai,  t]  (U  xiiTt  ^^..av  t^odo:  o>-:  Tr.Xtv  biatövnov  tmcarcai.:.  t  (Ve 
Htia  nivTt]i'  tfcKuhts:  ^Jtf,7n'innöi>,.  .f.  schol.  Vatic.  Eiir.  Ale.  v.  897 
et   rv./w     Anpcd.     Pfi>'^     T    ,^    o'>      A.  Müller  p.  212. 

)  ci.  iio))iu)ii>  p.  Ui,  J//(//,  l  ber  den  Vortrag  der  chorischen 
Partien  bei  Aristophanes  p.  138,  Ai^tJic  p.  07,  Richter,  Proleg.  ad 
Paceni  p.  IT.  Arnold ty  Chorpartien  bei  Aristoph.  p.  43,  Equites 
ed.   Kock  p.  30,   Zielinskl  p.   130. 
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miserrimus  domum  suam  ab  interitu  servari  posse. 
Sed  priusquam  erudiatur  ad  veram  seien tiam  doctrinae 
Socraticae ,  sollemniter  in  ea  sacra  admitti  et  recipi 
necesse  est.  Manifesto  versu  203  est  actionis  incisio 
magni  momenti.  Nam  in  eis,  quae  sequuntur,  invocat 
Socrates  aerios  deos  verbis  gravibus  et  sanctis  ^). 

In  Pace  (v.  28S)  reliquerunt  Polemus  et  Cy- 
doemus  scaenam:  solus  Trv£{aeus  remansit.  Idcirco 
sperans  tum  ubi  omnes  consilii  sui  hostes  absint,  facile 
üeri  posse  ut  Pacem  deam  tandem  rursus  ad  lucem 
efferat,  inde  a  versu  290  ne  paulum  quidem  dubitat 
quibuscunque  pax  cordi  est,  onincs  advocare,  qui  sese 
adiuvent  in  consilio  efliciendo.  Plane  commutatur  hoc 
loco  actio.  \  ides  ii^itur  maLTnam  similitudinem  inter- 
esse  inter  huius  fabulae  atque  x\charnensium  parodos. 
Sed  hac  in  tabula  valde  miramur  quod  verborum 
tenor  minime  consentit  cum  structura  metrica.  Nam 
ut  in  paragrapho  prima  diximus ,  trimetri  iambici 
transeunt  in  tetrametros  dem  um  versu  299.  Nee  sine 
probabilitatis  specie  suspicatur  ZicJuiski  p.  188,  quem 
primum  hi  versus  offendebant,  totam  huius  partis 
naturam  magis  propriam  esse  agonis. 

In  Pluto  Chremvlus  Carionem  iussit  agricolas 
ut  omnes  partem  acciperent  divitiarum  cito  convocare, 
cum  ipse  una  cum  Pluto  in  domum  se  conferat  (v.  252). 
Sequenti  versu  (253)  redit  Cario  una  cum  agricolarum 


^)  cf.  Zieliiiski  p.  126  sq.  —  cf.  Ranarum  parodi  initium  v.  354, 
ubi  eadem  fere  verba  inveniuntur.  Nonne  cohaeret  horum  ver- 
borum tenor  cum  sequentibus  versibus,  imprimis  cum  versibus 
291 — 298  artissime?  Sine  dubio  haec  utraque  pars  arto  vinculo 
coniungitur,  quod  iam  satis  elucet  e  concentu  metrico.  cf.  Hor- 
nung  p.  8.  cf.  Nubes  ed.  Kock  p.  16,  ed.  Reisig  p.  XXXIV,  Richter , 
Proleg.  ad  Pacem  p.   -if^     Ai^thc  p.   111. 
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choro.  Evidentiiis  puto  cxprimi  non  posse  etiam 
versus  25:')-  2r)(i ,  qui  pronuntiantur  a  Carione,  iam 
parodi  esse '). 

PcciiHarcm  praebent  di{]icultatcm  Aves.    Pisthe- 
taerus    et    Kuelpides    perveiieriint    ad    Tereiim    re<'-em 
avium,      (^ui   ul/i  ah   illis  quid  sibi   \  eliiit  cerlior  tactus 
est,    diversas    propouit    rei^iones,    quibns    placidissime 
siMc     labore    ac     ne<r()tii)     vivere    possint.      Sed     nihil 
Atheiiiensii)us  phicet.     1\im  subito    videt  Pistlietaerus 
noviim  et  maonum    consiliiun    in  avium   <^vi\{c   ac  po- 
tentiam  quae   existi-re  possit,    si   illi   sibi  obtemperent' 
(V.  1(12).      K[)()pi   prinumi   novo  consilio  quasi  obstupe- 
facto   et  oppresso  paulatim   Pistlietaeri   calliditate  per- 
suadetur,   ut   rursus  illu  auetore   primuin   lusciniam  ex- 
citel  ( \  \ .  20U— 222),  deinde  aves  ad  contionem  convocet. 
Quamvis  ex  eis  cjuae   attulinuis  eluceat   v.  2()i),   ubi 
Kpops  cantare    coepit,    actioiiis    conlinuae    iucisionem 
maoni   momenti  esse    |i.   c   iiarochim   iiK:ipere|,    tamen 
nequaquam  ut  in  ceteris  tabulis  lieri  solet  b'pops  tetra- 
metris    utitur,    cpiiii    etiam    Pistlietaerus    et   luielpides, 
qui   b:popis  canticum   interrumpuut.    trimotris  iambicis 
utuütur,  dum  ;i\!-      '!''-f'.(ni   \  ^cc  hxjik i^  audh'd  versu 
268  primuü  tctrameier  nobis  Dccunat.    (^uam  ob   i\mu 
priore   paragrapho,    ubi   de   re    metrica    disserebamus, 
versus   209--2f)(J    parodo    attribucMidüs    nun  esse   puta- 
vtmiis.    Sed  cum  proptei   i.KLimn  mutatum  tum  propter 
vcrborum    lenorem    nei^Mri"    ac    vetare    debemiis    hanc 


')   C^iin    flium  A^/Zie  p.    ITS    ponit   parodi   iiiitiuni    in   v.  2ä;j, 
quamqiiam    chorus    ipse  primuni  ü  "    divcrhii   particcps  esse 

incohatur.      Nonne    autem    vir  docius    noi.is    videtiir    scctiin    ipse 
pu-nar.'       \a,n     luiuitnm    versus    _' :  .; ,    qui    plane     eandeiu 

naturani  prac  se  fenint  atqiie  luiiiis  tabulae  vv.  2."):i— 256,  a  parodo 
dirimit.     et".  Ziclinski  p.    1.57. 
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partem,  quae  quodammodo  praeludium  eillclt  parodi, 
prologi  esse  ^). 

Vidimus  igitur  liac  fabula  excepta  in  omnibus  co- 
moediis  parodi  principium,  c[uod  cum  iis,  quae  in  ante- 
cedentibus  paragraphis  attulimus,  optime  consentiret, 
etiam  ex  actionis  nuitatione  evidenter  cognosci  posse. 

Paulo  mao'is  lubrica  est  quaestio  de  parodi  exitu. 
Constat  actionem  trag'oediae  ante  parodi  initium  sub- 
sistere  atque  demum  post  parodi  linem  pro^redi. 
Quod  quamc[uam  in  comoedia  non  aeque  discernitur, 
tamen  ex  nonnullis  quoque  comoediis  nostris  facile 
perspicitur.  Imprimis  quae  laudentur  dii^^nae  videntur 
esse  N  u  b  e  s  ac  Ranae. 

Fabulae  illius  parodus  versu  475  ad  linem  per- 
ducta  est.  Quoniam  per  parodum  Strepsiades  a  So- 
crate  sollemniter  sacris  imbutus  est,  versu  470  chorus 
praeceptorem  adhortatur,  ut  Strepsiades  disciplinam 
iam  ante  parodum  leviter  institutam  tum  pergat 
atque  ingenii  vires  exploret.  Neque  ulla  interposita 
mora  Socrates  inde  a  versu  47(S  dearum  iussum  ex- 
sequitur.  R  a  n  a  r  u  m  ex  prolo<(o  cognovimus  Dio- 
nysum  et  Xanthiam  Phitcjiiis  aedilicium  petere.    Atque 

')  cf.   Zie/itiüki   p.    140.  Tcniporibus    praeteritis    viri    docti 

ut  Ilorfiuu^-  p.  10  (jiluic  i.  e.  Nubiuni  parodo  forma  non  dissi- 
milis  est  parodus  in  Avibus,  quae  v.  lUO  incipit,  postquam  aves 
ab  upupa  advocatae  iam  inde  a  v.  2J)1)  ingredi  coeperunt')  Agthe 
p.  IHO  (jOer  Einzug  der  Vögel  begiiuit  zwar  schon  bei  V.  2(58. 
Doch  erst  von  V.  .'Uü  an  nehmen  sie  am  Gespräch  Teil,  und 
sowie  in  den  Wolken  Sokr.  u.  Str.  sich  vorher  über  die  Ein- 
tretenden unterhalten,  so  geschielit  es  auch  hier;  die  eigentliche 
Parodus  beginnt  also  erst  bei  V.  310')  alii  sine  ullo  scrupulo  cen- 
sebant  versum  310,  ubi  totus  chorus  orchestram  ingreditur,  parodi 
esse  initium. 
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illi,    cum  parodus  tinita  sit,    qua  mystarum  celebratio 
agitur,  iter  reüquum  conficiunt '). 

De  ceteris  tabulis  id  uiuun  certo  contendi  potest 
actionem  quac  parodi  initio  ii.stituebatur  exeuute  pa- 
rodo  tinitam  esse  atque  in  eis  quae  sequmUur  novam 
actionem  iiicohari.  Proficiscamur  ab  Acharnensibus. 
Dicaeopolis  postquam  ingenio  et  consilio  Acliarnenses 
adduxit  ut  lapides  abicerent,  gladio  vaginae  reddito 
hos  magno  timore  liberal.  Cordacem  ducens  sese  con- 
fert  chorus  ad  thynielam ').  Ita  quam  parodi  initio 
implicari   vidimus  actio  ad   certum   tinem  perducta  est. 

Pacis  parodo  exeunte  (v.  519)  quod  tamdiu  ex- 
spectabat  Trygaeus  tandem  bene  evenit.  Pax  enim 
dea  c\  antro  unitis  viribus  sublata  est.  Itaque  audi- 
mus  Trygaeum  inde  a  v.  520  summo  gaudio  inllam- 
matum  deam  ipsam  eiusque  comites  magnis  laudibus 
celebranteni 'j.  In  Lyststratae  parodo  senum  ac 
mulierum  animi  magis  magisque  iracundia  vel  maxima 
exarserunt,  cum  subito  unus  ex  decemviris ,  quibus 
mulierum  seditio  lunitiata  erat,  quasi  deus  ex  machina 
cum  Scythis  apparet,  ut  iilas  propter  tumultum  pre- 
hendat  *),  In  E  c  c  1  e  s  i  a  z  u  s  a  r  u  m  priore  parodo 
quam  evidentissime  etlicitur  ex  verborum  tenoris  com- 

')  Aesemann^  De  episodiis  Aristophaneis.  Berol.  18G2  p.  11. 
cf.  Agtk»  p.    158,   Ziclinski  j).    145  sqq. 

^  Muhly  Symbolae  ad  rem  scaenicani  Acharneiisiiini  Aviiiin- 
que  Aristophaiiis  fabulanim  p.  25.  A.  Müller  ed.  ad  v.  336 
p.  40:  Jn  Achriniensibiis  igitiir  quum  sibi  respondeant  vv.  284 — 301 
et  vv.  335  .  versuni  aiitcni  .)46  Dicaeopolidis  verba  excipiant 

trimetro  iambico  scripta,  ad  illum  usqiie  versum  parodus  pcrtinet; 
id  quod  ipsa  poetae   -••■ha  liquide  testantur'. 
)   Zielinski  p.   1^7  sqq. 

^)   Zielinski  p.    140  sqq. 


mutatione,  quippe  quae  chori  recessu  non  manifestior 
esse  poterat,  ubi  sit  parodi  linis.  Postquam  versu  310 
ut  in  contionem  proticiscatur  chorus  orcliestram  reli- 
quit,  inde  a  sequenti  versu  quam  JMepvrus,  Praxa- 
gorae  coniux,  uxorem  suam  valde  desideret  poeta 
ridiculosissime  describit.  Hoc  igitur  loco  novus  actus, 
qui  vocatin*  nostra  aetate ,  incipit.  Similiter  res  se 
habet  in  altera  liuius  fabulae  parodo,  cuius  post  ex- 
tremum  versum  Blep\'rus  e  domo  rursus  egressus,  ubi 
noctem  degerit  ex  improviso  uxorem  interrogat.  Qua 
a  tabula  haud  multum  discrepat  Plutus.  Nam  ubi 
primum  Cario  et  chorus  versu  321  canere  destiterunt, 
versu  822  e  domo  prodiens  populäres  laeto  animo 
salutat  petitque  ut    secum  dei  servatores  tiant'  (v.  327). 

Restant  eae  fabulae,  quarum  parodum  agon  sequitur. 
Facile  intellegitur  his  in  fabulis,  quarum  actio  in  pa- 
rodo praeparata  in  agone  progreditur,  artissimo  vin- 
culo  actiones  inter  sese  cohaerere  ita  ut  quae  in 
ceteris  fabulis  inveniebantur  incisiones  hie  paene  omnino 
desint. 

Maxime  quidem  dilucidus  est  transitus  in  Vespis, 
ubi  Philocleonis  canticum  inter  parodum  et  agonem 
interpositum  est.  Nam  priusquam  agon  ipse  initium 
capiat,  ille  ex  fenestra  obliqua  sodalium  auxilium 
invocat,  Inde  autem  ab  hoc  cantico,  quod  agonis 
subsequentis  quasi  prooemium  est,  novam  actionem 
incohari  etiam   C  AgiJic  recte  contendit^). 


')  cf.  Ai^the  p.  118:  ^dcr  verus  episodii  tenor'  —  explicat 
vir  doctus  —  tfüngt  unzweifelbaft  bei  V.  317  an,  wo  Philocleon 
plötzlich  aus  einem  Loche  guckt,  den  Chor  mit  f/zUot  anruft  und 
ihm  jämmerliche  Jeremiaden  über  seine  Gefangenschaft  zu  hören 
giebt.  liier  beginnt  das  Episodion  (Ij ,  weil  hier  die  Handlung 
wieder  aufgenommen  und  fortgesetzt  worden:  wie  kann  dasselbe 
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Accedamus  ad  Aves.  Epops  postquam  persuasit 
avibus  iit  Pisthetaerum  et  Euelpiden  audirent  (v.  434), 
etiam  hos  adhortatur  (v.  435  sqq.)  iit  arma  deponant. 
Incohata  iiritur  actio  tinita  est  ac  nova  incohatur^). 
Tandem  videmus  actionem  cum  cliori  impetii  et  ira- 
cundia  matris  magisque  implicaretiir  quodammodo  esse 
solutam.  Nee  sine  iure  sperare  possumus  utramque 
partem  hrevi  pacturam  esse.  In  E  q  u  i  t  i  b  u  s ,  qua 
sola  in  fabula  parodum  agon  ilico  subsequitur,  eadem 
actio  alquc  in  parodo  procedit.  Paphlagonis  enim 
et  Allantopolae,  certamen  magis  magisque  gliscit,  cum 
subito  cliorus  (v.  304)  diverbio  interrupto  Paphlagonem 
gravibus  verbis  perstringit,  deinde  adversarium  eins 
excitat  ne  illius  audaciae  impudentiaequae  cedat. 


deutlicher  angezeigt  seini  wie  hat  man  dasselhe  schon  früher 
ansetzen  können!  Noch  unbegreiHicher  ist  freihch ,  wie  man 
darauf  hat  verfallen  können,  den  Anfang  desselben  noch  weiter 
hinauszuschieben;  die  eben  begonnene  Szene  zwischen  Philocleon 
und  dem  Chor  lässt  sich  doch  z.  13.  schwerlich ,  wie  Xesemann 
will,  schon  bei  \'.  1536  unterbrechen.  Wir  würden  dann  auch 
weiterhin  in  Verlegenheit  kommen,  wo  wir  passend  die  Parodos 
schliessen  sollten'. 

')  Qua    de    re    etiam    Kockius    similitcr    videtur    iudicasse    in 
editionis  prolegomenis  p.  25. 
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Caput   IJ. 

De  eompositione  parodi. 

Quoniam  altero  in  capite  parodi  fines  descripsimus, 
nunc  inquiramus  qualis  sit  parodi  compositio;  et  rem 
sie  instituamus  ut  primum  disseramus  de  metro,  deinde 
de  personis,  postremo  de  verborum  tenore. 

§   1. 
De  metro. 

Ac  primum  quidem  pertractemus  eas  fabulas ,  in 
quibus  inde  ab  parodi  initio  inveniuntur  tetrametri 
trochaici  (Acharnenses  Equites  Pax  Aves). 

Acharnensium    priorem    parodi   partem   usque 
ad  versum  240    pertinere    manifesto    elucet    e  metrica 
structura.     Nam  constant  versus  204 — 207,  219—222 
234—236,    238—240    ex    tetrametris    trochaicis    cata- 
lecticis,   versus  210-217,  225-232  e  pedibus  creticis. 
Accuratissime     igitur     respondent     versus     219—222 
versibus  204-207  versus  225-232  versibus  210-217. 
Postremo  totum  hoc  systema  excipiunt  sex  tetrametri 
trochaici    (vv.  234-240)    semel    tantum    Dicaeopolidis 
(v.  237)    verbis    interrupti.     Sequitur   a  versu  241   Di- 
caeopolidis   libatio.     Metrum    est    systema    iambicum. 
Versu  280    denique  metrum   trochaeo-creticum  prioris 
partis    proprium    denuo    exsistit.      Versuum  280  —  283 
duo    priores    sunt    dimetri    trochaici,    duo    posteriores 
dmietri    cretici.      Proximam    partem    versus   284—301 
complecti    facile    intellegimus.     Nam  cum  DicaeopoHs 
tetrametris    trochaicis    utatur,    chorus    uno  versu  285, 
quae  est  pentapodia  anapaestica,  excepto  tetrametroJ 
creticos  exhibet.     Deinde  versus  302-334  sunt  tetra- 
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metri  trochaici.  Versus  835— 346  cum  versibus  284  — 301 
vehementer  congruunt. 

Simplicissimam  structuram  metricam  praebent  sine 
dubio  Equites.  Inde  enim  a  versu  242 — 283  in- 
veniuntur  tetrametri  trochaici  catalectici,  qui  versu  284 
transeunt  in  dimetros  trochaicos. 

In  Pacis  parodo  prior  pars  versus  299  — 345  com- 
plectitur.  Versus  enim  299 — 336  sunt  tetrametri  tro- 
chaici catalectici ;  linis  huius  partis  est  parvum  Trv- 
gaei  canticum  trochaiciim ,  cuius  duo  priores  versus 
et  ipsi  tetrametri  sunt.  Incipit  altera  pars  a  chori 
cantico,  quod  e  tetrametris  trochaicis  ac  pedibus 
creticis  compositum  est  (vv.  346 — 360).  Inde  a  versu 
361  ad  versum  382  inter  sese  colloquuntur  Trygaeus 
et  Mercurius  trimetris  iambicis.  Subito  versu  383  mu- 
tantur  trimetri  iambici  in  tetrametros  trochaicos.  — 
Versus  385—399  plane  respondent  versibus  346—360 
versu  quidem  ;;90  exccpto'):  versus  400—425  rursus 
sunt  trimetri  iambici.  Ex  improviso  vertuntur  versu 
426  iterum  trimetri  iambici  in  tetrametros^)  tro- 
chaicos. Inde  a  versu  431  initium  capit  libatio,  cuius 
metrum  est  trimeter  iambicus.  Incisionem  aliquanti 
momenti  versu  459  exstare  perspicue  metri  mutatione 


^)  Ad  versum  390  adnotant  Dindorf  haec  :  Jlaec  supplementa 
sunt  excogitata  a  grammatico ,  quum  verba  poetae  excidissent 
quae  quattuor  creticorum  ineasuram  explevisse  ex  stropha  in- 
tellegitur'.  Meineke:  ^Locus  malam  granimaticorum  sedulitatem 
expertus'. 

-)  De  his  tetrametris- 2/VÄ//J./C/  commentationis  suae  pag.  138 
explicat  haec:  ^Die  Tetrameter,  die  einem  Katakeleusmos  täuschend 
äiinHch  sehen,  lassen  uns  ein  Epirrhema  erwarten;  es  kommt 
aber  bloss  die  Ode  (vv.  385—399),  die  mit  der  Ode  der  Parodos 
antistrophisch  zusammenhängt,  ohne  doch  die  Antode  zu  bilden'. 


'^ 
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significatur.  Cum  vero  versus  464—466  ac  469  472 
facile  cognoscamus  anapaesticos  esse,  de  compositione 
metrica  versuum  459-463,  467  et  468  maximo  in 
dubio  versantur  viri  docti^).  Mihi  quidem  versibus 
459 — 463  et  467 — 468  nihil  aliud  contineri  videtur  nisi 
exclamationes,  quibus  ex  sermone  vulgari  depromptis 
certa  mensura  metrica  omnino  deest  ut  \ov^  lor  — 
aißol  —  oj  ca  —  ti  (f/^^  —  (ftr  —  ei^y  —  cd  ^1.  Quod 
quasi  amoebaeum  excipiunt  trimetri  iambici  inde  a 
versu  473.  Versus  486 — 499  versibus  459 — 472  respon- 
dere  iam  /Jerj^/cins  post  Dindorfiuni  indicavit.  Utrum- 
que  canticum  subsequuntur  trimetri  iambici  usque  ad 
versum  507.  Huius  partis  exitum  etliciunt  quattuor 
tetrametri  iambici  (vv.  508—511)  atque  ad  extremiun 
systema  iambicum  (vv.  512 — 519),  cuius  prior  versus 
dipodia  anapaestica  est. 

Quod  vero  Avium  parodum  huic  ordini  attribuo, 
id  fortasse  tibi  scrupulum  excitabit,  praesertim  cum 
in  altero  capite  parodum  iam  a  versu  209  incipere 
contenderim.  Dilucide  autem  ex  versu  207  sq.  {l^  c^(i' 
/Ajyu}]i'  i-(j;iaire  '/.ar/'/iioe  li^v  atfiord)  apparet  Epopem 
canticum  in  trutecto  i.  e.  extra  scaenam  pronuntiare. 
Quam  ob  rem  Euelpidcs  et  Pisthetaerus  dum  inter 
sese  soli  sermocinantur,  trimetris  iambicis  utuntur ;  sed 
ubi  Epops  in  scaenam  rediit,  ilico  etiam  tetrametros 
adhibent.  Idcirco  hoc  Epopis  Carmen  ut  ita  dicam 
praeludium  verae  parodi  appellare  liceat.  Cum  prius 
Epopis  canticum  (vv.  209  — 221 J  systema  sit  anapaesti- 


')  Wcstp/nil  \n  arte  metrica  (ed.  princ.)  p.  131  versus  4G7— 468 
dimetris  creticis  catalecticis  ac  proceleusmaticis,  qui  hoc  loco 
pro  anapaestis  posili  sint,  celere  laboris  initium  expressum  esse 
putat  (ed.  II  vol.  II  p.  44G;  ed.  III  vol.  II  p.  173);  contra  Richter 
in  prolegomenis  editionis  (p.  53)  iambos  intellegi  mavult. 

2* 


—     20     — 

cum,  alterum  Carmen  compositum  est  ex  variis  metris : 
quae  accuratius  inlustrare  supervacaneum  videtur  esse. 
Utrique  Epopis  monodiae  succedunt  qiiaterni  trimetri 
iambici.  Tum  demum  exsistunt  inde  a  versu  268 
tetrametri  trochaici  catalectici  qui  pertinent  usque  ad 
versum  ;i2(P).  In  versibus  327— 335  inest  prius  chori 
canticum,  quod  iambicis  vocibus  l'a  l'a  ( v.  327)  omissis 
usque  ad  versum  335  ex  pedibus  paeonicis  constat. 
Versus  336-342  sunt  tetrametri  trochaici  catalectici. 
Sequens  cliori  canticum  (vv.  343—351)  cum  versibus 
327 — 335  optime  concinit.  herum  sequuntur  tetra- 
metri trochaici  catalectici  usque  ad  versum  386,  cum 
inde  a  versu  387—399  pro  tetrametris  dimetri  tro- 
chaici positi  sint.  -  Vix  videmus  versibus  400—405 
systema  anapaesticum  exortum,  cum  a  versu  406  com- 
positio  iambica  inripit.  Quam  interrumpit  (vv.  410— 415) 
systema  creticum,  t  uius  versus  410  et  413  anacrusin 
exliibent,  et  (vv.  427—430)  s\  stema  doclmiiacum. 

Nunc  vocamur  ad  Vesparum  Lysistratae  Ecclesia- 
zusarum  Pluti  parodos,  quarum  principio  exstant  tetra- 
metri iambici. 

In  \'e  s  p  a  r  u  m  parodo  sunt  versus  230—247  tetra- 
metri iambici  catalectici,  qui  fmnt  a  versu  248—272 
dicatalecti.  Occurrit  nobis  versibus  273—281  svstema 
ex  uno  tetrametro  ionico  a  minore  acatalecto  ana- 
paesto  (aut  ionico  a  minore  catalectico)  praemisso,  e 
dactylo-epitritis,  postremo  e  duobus  dimetris  ionicis  a 
minore  cataiccticis  compositum,  cui  accurate  respondent 


')  Solus  quidem  versus  319  {.lor;  .n7 ;  Tioi^  (ffjg;)  dissidet  ab 
hac  structura  metrica.  Sed  tales  exclamationes  extra  composi- 
tioneni  metricam  positae  apud  Aristophanem  saepius  inveniuntiir. 
er.    Richter  ed.   Vesp.  ad  v.   241. 


I 
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versus  282—290^).  Finem  parodi  efficiunt  ionici  a 
minore  (vv.  291 — 315).  Cur  autem  respondere  velit 
JMcinckc  (ed.  p.  174)  versus  291—302  versibus  303—315 
aut  Arfioldt  (p.  21)  et  Zielinski  (p;  135)  versus  291—303 
versibus  304 — 316  minime  intellegfitur. 

Lysistratae  parodi  priori  cantico  antecedunt 
duo  tetrametri  iambici  catalectici.  Canticum  ipsum 
compositum  est  ex  duobus  tetrametris  iambicis  dicata- 
lectis,  quattuor  dimetris  iambicis  acatalectis,  una  tri- 
podia  trochaica  acatalecta.  Quam  structuram  metricam 
excipiunt  quinque  tetrametri  iambici  catalectici.  Inde 
a  versu  271 — 285  redeunt  et  cantici  illius  Schema  me- 
tricum  et  quinque  tetrametri  iambici  catalectici-). 
Versus  286—295  cum  versibus  296—305  prorsus  con- 
spirant.  Utriusque  enim  cantici  metrum  commixtum 
est  ex  iambis  trochaeisque.  Denique  versibus  306 — 318 
denuo  exsistunt  tetrametri  iambici  catalectici. 

Mulierum  parodo  ineunte  legimus  duos  tetrametros 
choriambicos,  quibus  annexa  sunt  duo  cantica  choriam- 
bico-logaoedica  (vv.  321—334  =  335—349).  Inde  a 
versu  350  reperiuntur  tetrametri  iambici  catalectici, 
qui  versu  382  in  dimetros  mutantur ;  postremus  parodi 
versus  mirum  in  modum  est  iterum  tetrameter  iam- 
bicus. 

Ecclesiazusarum  parodus  incipit  a  quattuor 
tetrametris    iambicis  catalecticis  (vv.  285 — 288);    quos 


')  Richter  ed.  Vesp.  ad.  v,  273.  —  Versu  277  mihi  probatur 
Richteri  coniectura  hni:({lky^hvov  pro  6?r'  ItfXhyiiv^vtv  quae  verba 
turbant  concinnitatem. 

-)  Versus  264  et  279  aperte  corrupti  sunt.  Itaque  ut  respon- 
sionem  restitueret  Meinehe  coniecit  versu  264  yXr^^qoiai  ^lov  et 
versu  279  una^u.Tilxoq  (jvttojv.  — 
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siibst-quuntur  duo  cantica  logaoedica,  quae  secum  plane 
congruunt. 

Liceat  hoc  loco  alteram  qiioque  huiiis  fabulae 
parodum  tractare.  Ciiius  prooemium  quasi  est  systema 
iambicum  (w.  478 — 482  duo  monometri  et  duo  tetra- 
metri  iambici  catalectict).  Comprehendunt  versus 
4S3  -488  canticuni  iambicum,  cui  sese  applicant 
quattuor  tetrametri  iambici  catalectici.  Versibus  488  488 
respondent  optime  versus  493-499,  tetrametris  illis 
simul  quattuor  tetrametri  iambici  (vv.  500 — 503)  oppo- 
siti  sunt.  Versus  504 — 513  sunt  trimetri  iambici;  ex- 
trem! autem  parodi  versus  514 — 519  transeunt  in  tetra- 
metros  anapaesticos  acatalectos. 

Pluti  prior  parodi  pars  pertinet  inde  a  versu 
253  ad  V.  289 :  versus  sunt  tetrametri  iambici  catalectici. 
Canticorum  quae  sequuntur  metrum  est  iambicum, 
sed  ita  ut  semper  duo  carmina  concinant.  Aperte 
post  versum  321  quod  Carionis  carmini  respondet 
chori  canticum  excidit. 

Restant  Nubes  et  Ranae,  quarum  fabularum  par- 
odus  initium  capit  a  tetrametris  anapaesticis  catalecticis. 

Priorem  N  u  b  i  u  m  parodi  partem  efficiunt  versus 
263  313.  Cum  utrumque  canticum  (vv.  275  —  290 
=  299- -313)  metro  utatur  dactylico,  versus  203-  274 
ac  291 — 298  sunt  tetrametri  anapaestici  catalectici. 
Quibus  ex  tetrametris  constant  etiam  sequentes  versus 
314 — 438,  quo  a  versu  tetrametri  in  s\'stcma  con- 
vertuntur  anapaesticum.  Extrema  in  parodi  parte 
videmus  primum  trochaeos  una  cum  pentopodia  dacty- 

m 

lica  (v.  459)  deinde  a  versu  461  dact^•loepitritos  esse 
exhibitos^).    Versus  476  sq.  sunt  tetrametri  anapaestici. 

•)  cf.  Rossback  ed.  I  p.  454  sq.,  p.  445  sq.  (ed.  II  vol.  II  p.  690, 
cf.  p.  683;    ed.  III  vol.   111  2  p.   488.   cf.  p.   470K    Kork  ed.  p.  210. 


i. 


In  Ranarum   parodo    eadem    fere   res  singularis 
conspicitur  atque  in  Nubibus  et  Avibus ;  nam  ut  infra 
demonstrabimus,    etiam    hac    in    fabula    prima    chori 
cantica  extra  parodum  orchestrae  pronuntiantur.  Idcirco 
quoniam    chori    ingressio    vel    parodus    vere    nondum 
incepit,  Dion^sus  et  Xanthias  porro  trimetris  iambicis 
inter  sese  loquuntur  (vv.  318— 322,  337—339).  Metrum 
vero  canticorum,  quae  secum  prorsus  congruunt,  prae- 
cipue    compositum    est    ex    ionicis   a    minore,    quibus 
bacchei    et  unus  creticus  admixti  sunt.     Demum  inde 
a  versu  354    inveniuntur    tetrametri    anapaestici    cata- 
lectici;   quos    excipiunt    versu    372    duo    anapaestico- 
spondiaca  cantica  quae  inter  se  plane  respondent  (vv. 
372  —  377  ==  377a— 381).  In  eis  quae  succedunt  animad- 
vertimus  semper  aliquot  tetrametros   carminibus  prae- 
ire,    ita  ut  duos  tetrametros    anapaesticos  catalecticos 

(vv.  382—383)    duo  systemata   iambica    (vv.  384 388 

=  vv.  389—393),  duos  tetrametros  iambicos  dicatalectos 
tria  systemata  iambica  (397—403  =  404—408  = 
409—413  cf.  Kock  ed.  p.  94  sq.)  subsequantur.    Versus 

414—415    sunt    trimetri    iambici.     Versuum   416 439 

e  pedibus  iambicis  compositorum  trini  versus  inter 
sese  cohaerent  (vv.  416—418  ==:  vv.  419—421  =  vv. 
422—424  =  vv.  425  —  427  =  vv.  428  —  430  ==  vv! 
431—433  =  vv.  434—436  =-  vv.  437—439).  Versu 
440  voce  yoQuie  praecedente  denuo  nobis  occurrunt 
quattuor  tetrametri  iambici  dicatalecti,  quibus  con- 
tinuantur  duo  systemata  e  duobus  dimetris  iambicis 
(acatalecto  et  catalectico) ,  tribus  glyconeis  cum  ana- 
crusi,  uno  pherecrateo  cum  anacrusi  (vv.  448—453  = 
vv.  454 — 459). 

Vidimus    igitur    omnibus   parodis    ineuntibus   tetra- 
metros   exsistere    eosque    metris    melicis   immixtis   per 
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totam  parodiim  praevalere.  Quod  sane  refellere  vi- 
clentur  loci  qiiidam,  de  quibus  nunc  paucis  dicendum  est. 
Primum  enim  offendunt  nos  Ac  h a  r  n  e  n  s  i  u  m  versus 
241 — 279  ac  Pacis  versus  431 — 458,  qui  maxima 
ex  parte  sunt  trimetri  iambici.  Illic  pompa,  liic  libatio 
ellicitur.  Sed  quoniam  aperte  utraque  actio  cum 
parodi  tenore  ipso  non  coniuncta  est,  immo  vero  per 
breve  quidem  temporis  momentum  actionem  quominus 
progrediatur  retinet,  iam  ex  re  ipsa  conici  potest  cur 
poeta  his  locis  tetrametris  usus  non  sit.  Nee  diffici- 
lius  Ranarum  trimetri  iambici  (vv.  414.  415)  ex  eo 
explicantur  quod  hi  versus,  quos  Dionysus  et  Xantliias 
secum  soli  loquuntur,  minime  spectant  ad  parodi 
tenorem. 

Aliter  quidem  res  se  habet  in  P  a  c  e ,  ubi  praeter 
locum  illum  maxima  parodi  pars  ex  trimetris  iambicis 
constat :  hanc  difRcultatem  tertia  luiius  capitis  para- 
i^^raplio  removebo. 

Restant  in  E  c  c  1  e  s  i  a  z  u  s  i  s  versus  504  sqq.  Nam 
cur  hie  poeta  Praxagoram  (vv.  504 — 513)  trimetris 
iambicis  uti  voluerit,  deinde  subito  a  versu  514  corv- 
phaeum  et  Praxagoram,  quamquam  totius  huius  parodi 
metrica  compositio  est  iambica,  anapaesticis  tetrametris 
equidem  non  intellego^). 

Praeterea  nos  non  effugit  parodos  structura  me- 
trica plerumque  dihibi  in  quasdam  partes,  quae  non 
raro  accuratam  responsionem  ostendunt.  Sed  prius- 
quam  ex  his  aliquid  certi  enucleare  conemur,  facere 
non  possumus  quin  quae  in  dubio  versantur  quaestiones 
ad  exitum  adducamus. 

')  ct.  Zielinski  p.  157:  ^ Auffallend  an  diesem  Epirrhemation 
ist  auch,  dass  es  aus  anapästischen  Tetrametern  besteht,  während 
das  embaterische  Versmass  der  ganzen  Parodos  iambisch  ist.' 


y^ 
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§  2. 
De  personis. 

Quaeritur  iam  num  ex  personarum  ingressu  exitu- 
que  colligi  possit  quod  expediat  quaestionem  nostram. 

Quarum  fabularum  choriis  parodo  ineunte  orchestram 
intrat,  sunt  Acharne  nses  Vespae  Lysistrata 
Ecclesiazusae.  Omnibus  hisce  in  fabulis  parodi 
initio  scaenam  prorsus  vacuam  esse  videmus.  Cur 
vero  etiam  Vespas  hie  attulerim  iam  supra  dixi. 

A  c  h  a  r  n  e  n  s  i  u  m  versibus  204  — 236  chorum  solum 
verba  facientem  audimus.  Versu  237  Dicaeopolis  una 
cum  coniuge  liliaque  et  servo  e  domo  egreditur,  cum 
chorus  sese  abdat.  Demum  inde  a  versu  280  chorus 
denuo  interest  actioni. 

Vesparum  tabula  non  ostendit  magnam  perso- 
narum mutationem.  Nam  cum  versus  230 — 247  chori 
orationem  contineant,  inde  a  versu  248  puerorum 
chorus  alloquitm*  senes.  Sed  iam  versu  258  illi  de- 
serunt  patres  ac  primum  versu  291   reveniunt. 

In  Lvsistrata  ad  senum  chorum  mulierum  (v.  319) 
accedit. 

Ecclesiazusarum  priorem  parodum  efficit  solus 
mulierum  chorus ;  in  altera  parodo  Praxagora  versu  504 
scaenam  init. 

Hoc  in  numero  ponendae  sunt  mea  quidem  sen- 
tentia  etiam  R  a  n  a  e.  Cuius  fabulae  parodum  a  versu 
353  incipere  supra  diximus.  Usque  ad  versum  430 
duobus  tantum  trimetris ,  quos  pronuntiant  Dionvsus 
et  Xanthias,  intercalatis  chorus  inter  sese  colloquitur. 
Versibus  autem  431 — 439  Dionvsus  et  Xanthias  per 
breve   temporis  spatium  diverbii  sunt  participes. 
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Ceterarum  fabulanim  proprium  est  parodi  initium  re- 
citari  ab  histrionibus,  ad  quos  non  multo  post  choriis  adit. 

In  E  q  u  i  t  i  b  u  s  postquam  serviis  A  verba  tecit 
(vv.  242 — 246),  Chorus  versus  247  —  254  recitat.  hide 
a  versLi  255  exoritur  diverbium  inter  chorum  ac  Pa- 
phlagonem,  contra  a  versu  278  usque  ad  finem  Pa- 
phlago  et  Allantopoles  (versibus  autcm  2.S2  et  283 
quibus  servus  A  illos  interrunipit  omissis)  soli  verbis 
utuntur. 

Nubium  condicio  peculiaris  est.  Nani  Socratis 
et  Strepsiadis  serniones  medios  intercipiunt  ex  im- 
proviso  utraque  Nubium  cantica,  quamquam  deae  ipsae 
tum  minime  conspicuae  sunt.  Primum  a  versu  320 
paulatim  orchestram  ini(rediuntur. 

Ktiam  A\  es  praebent  sin<^ularem  parodi  speciem. 
Neque  enini  liac  in  parodo  chorus  orchestram  intrat 
universus,  sed  singuli  choreutae  deinceps,  dum  Pisthe- 
taerus  Eiielpides  Epops  sermor.em  conterunt;  versu 
310  totus  chunis  orchestram  occupavit.  Brevi  quod 
sequitur  diverbio  inter  chorum  et  Epopem  versu  326 
finito  sese  applicant  duo  cliori  cantica  quorum  utrum- 
que  diverbia  inter  Pisthetaerum  et  Euelpidem  liabita 
excipiunt.  Tnde  a  versu  304  initium  faciunt  chorus 
et  Epops  diverbii,  cuius  exitus  est  versus  385.  Parodo 
exeunte  reperiuntur  amoebaea  primum  inter  Pisthe- 
taerum et  Euelpidem  (\^.  >6Ü  — 399),  deinde  inter 
chorum  et  Epopem  (vv.   4(10 — 434). 

In  Pace  postquam  versu  301  ad  Trvgaeum  accessit 
chorus,  non  multo  post  inter  chorum  et  Trvgaeum 
diverbium  exoritur.  Succedunt  duo  chori  cantica  quo- 
rum utrumque  subsequitur  diverbium  Trvgaei  et  Mer- 
curii  qui  versu  362  scaenam  ingressus  est  (vv.  346 — 425J. 
Libatione  confecta  (v.  458)  Mercurius  chorus  Trygaeus 
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cantant  duo  cantica,  quorum  utrique  continuantur  di- 
verbia inter  Mercurlum  et  Trygaeum  (vv.  459—507). 
Versibus  508 — 511  intersunt  chorus  Mercurius  Try- 
gaeus; canticum  autem  (vv.  512-519)  solus  chorus 
pronuntiat. 

In  parodo  igitur  ipsa  perraro  novas  personas  scae- 
nam inire  facile  cognoscimus.  Qua  a  parodorum 
ratione  solae  Acharnensium  (Dicaeopolis)  Pacis  (Mer- 
curius) Ecclesiazusarum  altera  (Praxagora)  discedunt. 
Attamen  in  duabus  prioribus  parodis  sunt  eae  personae 
quae  paulo  ante  quam  parodus  incepit  demum  de 
scaena  recesserunt. 

§  3. 
De  verborum  tenore. 

Restat  ut  paulo  accuratius  disseramus  qualis  sit 
parodi  verborum  tenor;  qua  cum  quaestione  sane  ne- 
cessario  ea  artissime  cohaeret,  quae  ratio  verborum 
tenori  intercedat  cum  ils  quae  de  re  metrica  et  per- 
sonarum  mutatione  supra  exposuimus.  Atque  ita  qui- 
dem  rem  Instituamus  ut  primum  in  Acharnensium 
Equitum  Vesparum  Avium  Lysistratae  Ranarum  Eccle- 
siazusarum Plutl  parodos  inquiramus,  deinde  Nubium 
Pacis,  quas  fabulas  a  poeta  rescriptas  retractatasque 
quaestionibus  nostris  multas  et  magnas  difficultates 
praebere  inter  omnes  constat. 

Sed  priusquam  mediam  in  rem  intremus,  non  alie- 
num  videtur  esse  breviter  attingere  quomodo  chorum 
sive  canticorum  sive  diverblorum  participem  esse 
putemus.     Nam  quamquam   in  omnibus  codicibus^)  et 


*)  Invenitiir  sane  in  codicibus  atque  in  scholiis  Aristophaneis 
non  raro  vox  i^uiyöuinv.  cf.  Muß'  p.  1  sqq.,  Arnoldt  p.  5  sqq.  et 
p.   180  sq. 
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in  Omnibus  editionibus  unam  tantum  vocem  chori  ad- 
scriptam  videmus,    tarnen  nemo    credit   cantica  omnia 
et  diverbia  a  toto  choro  pronuntiata  esse.    Ac  primum 
quidem  quaecunque    sunt    chori   plane  discernuntur  in 
ea    quae    fando    vel    recitando    (tetrametri)    et    quae 
canendo  (cantica)  pronuntiantur.    Dictos  vero  vel  reci- 
tatos  versus    ab  una  quadam  persona,    cantica  autem 
ab  compluribus  (choro)  pronuntiata  esse  per  se  liquet^). 
Ex  re   ipsa  efficitur  illos  tetrametros  attribuendos  esse 
coryphaeo,    haec    carmina    choro 2).     IIuc   accedit   ut, 
quod  in  codicibus  atque  in  scholiis  ad  quosdam  versus 
adnotatum  invenimus,    chorus  in  hemichoros  nonnum- 
quam  divisus  sit.     Itaque  exoritur  quaestio  qua  ratione 
facta  sit   haec  divisio.      Primum   vir  doctus  /?.  Arno/dt 
opusculo  saepe  laudato  acute  demonstravit  comoediae 
chorum  bipartitum  esse  i.  e.   in  hemichorum  dexterum 
et    sinistrum    divisum.       Quam    reguiam     optimo    iure 
secutus  est  Zielinski;    quin  etiam  longius  progreditur. 
Nam  epirrhematicas  quoque  (tetr.  recit.)  quas  appellat 
Zielinski  partes    eadem    ratione    inter    ducem    dexteri 
hemichori  aut  cc^ryphaeum  atque  ducem  sinistri  liemi- 
chori  {;cf(0(c(ii(a  *^c  cf.  A.  Miillcr  p.  202  sqq.,    Ochmichcu 
p.  274  sqq.)  iubet  distribui. 

Idcirco  primum  in  quaestionem  vocemus  eas  fabulas, 
quarum  in  parodis  chori  bipartitionem  certis  indiciis 
enucleavisse  nobis  videmur. 

E  q  u  i  t  u  m  parodi  priorem  partem  continere  versus 
242 — 24f»,  quibus  ut  supra  commemoravimus  servus  A 
equitum  auxilium  implorat,  haud  dilhcile  est  intellectu. 
Neque  multo  post  orchestram  ingreditur  equitum  chorus 

')  cf.   Muf  \-i.   15  sqq.,    Arnold t  p.   115  sqq.,    Zielinski  p.   203. 
-)  cf.    Oekmichen   {hv.   Müller's    Handbuch    d.    kl.    Altertums- 
wissensch.   \    3i  p.  281. 
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ac  bipartitus  utrumque  orchestrae  cornu  ita  tenet,  ut 
Paphlago  undique  circumcludatur.  Chorum  enim  di- 
visum esse  in  duas  partes  elucet  e  versu  242  sq. 
ubi  servus  A  utrumque  hemichori  ducem  nominatim 
appellat  ^). 

Postquam  chorus  versibus  247 — 254  gravissimis 
verbis  Allantopolam  admonuit  ne  Paphlago  eum  etfu- 
geret,  hie  undique  ab  inimicissimis  petitus  suppiicat 
spectatorum  heliastis  pro  salute  sua  versibus  255 — 257. 
Chorus  autem  versibus  258 — 205  illi  acerrime  oppro- 
brio  facit  quod  in  munere  nil  aliud  egerit  nisi  ut 
quam  maximas  divitias  sibi  pararet.  Fugiens  in  ad- 
versum  orchestrae  cornu  eam  partem  ab  altero  hemi- 
choro  occupatam  esse  aspicit.  Frustra  conatur  (vv. 
260 — 208)  hostium  animos  mendaciis  vel  audacissimis 
cohibere  simulans  sese  illis  semper  fuisse  amicissimum. 
Undique  repulsus  tandem  intellegit  sibi  certamen  cum 
AUantopola  non  vitari  posse. 

lam  vero  opus  erit  quaeramus  qua  ratione  chorus 
particeps  sit  huius  parodi.  Nam  quamvis  enixe  per- 
multi  viri  docti  huic  quaestioni  operam  dederint,  tamen 
tantum  abest  ut  omnes  consentiant,  ut  paene  suam 
quisque  a  ceteris  alienam  sententiam  habeat  -). 

Sed  priusquam  ad  rem  ipsam  transeamus,  Saufpii 
coniecturam,    quae  ad  textum  constituendum    spectat, 

')  cf.schol.  ad  V.  242:  Xnnao/oi  db  6  ^^iumv  y.ai  6  ITuvaiTLoq 
—  vv.  271.272:  uU!  tav  TUVTrj  yh  viy.a ,  TicuTrjl  ntTihiitTUi  — 
ly  J'  hnty.y.Uvt]  ye  ^fVQi,  to  axtlog  y.vQi]ßuaH  et  Droysenii  trans- 
lationem  horuin   versuum. 

-)  cf.  Sauppe^  Ep.  crit.  ad  God.  Hermannum  p.  116  sq.,  Beer^ 
Üb.  d.  Zahl  der  Schauspieler  p.  27  sqq.,  Arnoldt  p.  43  sqq.,  Muff 
p.  1U2  sqq.  et  p.  138,  Zielinski  p.  130  sq.  et  p.  353  sq.,  Christ^ 
Abh.  d.  M.  Ak.  d.   W.    tom.  XTV  p.  215. 
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afferre  debenius.    Acute  enim  et  siibtiliter  vir  doctissi- 
mus  enucleavit  vocem  /.cd  v.  274   minime  ad  verborum 
tenorem  quadrare,  nisi  censemus  lioc  loco  uinim  versum 
esse  elisum,  ad  quem  illud  y.at   referri  possit.     Quam- 
quam    omiies')    fere    viri    docti    in    liis    versibus    con- 
tiiniam    oratlonem    a^irnoscunt,    tarnen    videntur    mani- 
festo  dilabi  in  duas  partes.    Nam  si  verborum  tenorem 
introspexeris,  initio  versus  251  eadem  fere  verba  redire 
ac   versu  247  cognosces.     Itaque    milii  persuasum  est, 
quod  etiam  cum  eo  quod  supra  attulimus  optime  con- 
cinit,    versus  247—250    esse    ducis  dexteri  hemichori, 
versus  251—254  ducis  sinistri  hemichori.    Contra  phi- 
rimi  vin  docti  pari  versuum    numero  fortasse    adducti 
censent  versus  247     254  respondere  versibus  258—2(35. 
Quod  minime   verum:    nam    versuum  numero    excepto 
utrique  parti  nil  commune  .-.^u    IHic  cohortatur  chorus 
Allantopohim    ut    verberet    Paphlagonem,    liic    chorus 
aut  coryphaeus    enumerat   Paplilagonis   facinora.     Cui 
autem  versus  258  -205  melius  attribuamus  quam  cory- 
phaeo?     lllius   eniin  est  singula   pertractare. 

In  versibus  sequentibus  versus  271  sq.  oppositos 
esse  versui  276  sq.  inde  elucet  quod  utraque  in  parte 
eisdem  locis  eadem  fere  \  ocabula  posita  sunt.  cf.  a/X 
tar  vv.  271.  27(),  rr/M  v.  271,  vlvm^  v.  270,  ]]r  Ö'  vv. 
272.  277. 

Deinde  bi  sequimur  Saiippinm  conicientem  ilHus 
versus  ante  versum  274  deleti  sensum  fere  eundem 
fuisse  ac  v.  261):  i%^  ahufvn  ,  v.^  d/-  ucajl>hj^  el<h<  ol 
l.nQXfrrn  nfhm  ^  n.  2611  270  et  274-  274  inter  sese 
optinu     Luiigruunt   I.      Aninuim     quaeso     intendas    ad 


verba    sibi    opposita    ut:    y.'-Qoi'ia^  orrag  v.  270   et  r^r 
7€6ln'  V.  274,  v.oßah/xiercit  v.  270  et  vMrmnQHpei  v.  274. 

Postquam  v.  269  sq.  dexteri  hemichori  dux  inter- 
rogavit  sinistrum  num  viderit  Paphlagonem  fraude  ac 
dolo  senibus  adulatum  esse,  respondet  v.  274  sinistri 
liemichori  dux  hominem  illum  clamore  semper  civi- 
tatem  evertisse\).  Re  ipsa  poscitur  ut  versus  quoque 
269.  270  duci  dexteri  hemichori,  versus  274*'-  274 
duci  sinistri  liemichori  deferantur.  Finem  huius  partis 
efliciunt  sex  tetrametri  trochaici ,  bini  a  Paphlagone, 
ab  Allantopola,  a  servo  A  pronuntiati ,  qui  nos  ad 
extremam  parodi  partem  traducunt.  Magis  enim 
magisque  animis  incensis  uterque  adversarius  inde  a 
versu  284  dimetris  trochaicis ,  quibus  illorum  invidia 
et  odium  bene  exprimuntur,  maledicta  inter  sese  evo- 
mere  incipit. 

Ve  spar  um  parodi  prior  pars,  ut  duabus  para- 
graphis  antecedentibus  exposuimus ,  versus  230  —  247 
complectitur.  Nam  cum  primum  choro  ut  quam  ce- 
lerrime  progrediatur  admonito  quaeratur  (vv.  233.  234) 
ubi  sint  Euergides  et  Chabes ,  versibus  235— 239  2) 
respondetur  sane  omnes  adesse  qui  restent  ex  veteribus 
commilitonibus.  Postremo  versibus  240—247  chorus 
semel  atque  iterum  disertis  verbis  ad  iter  acceleran- 
dum  excitatur.  Cui  autem  has  singulas  partes  man- 
demus.''     Ex    iis ,    quae    supra    diximus    primum    satis 


')  Aliter  saue  Arnoidt  p.   50. 
*)  cf.  Zielt nski  p.   l»i;s  sq. 


0  V.  274  lego  /.i'/.iH'.ykv;  y.aTCMTo^ifti-  igitur  accipit  notionem 
evertendi. 

-)  Rectis-sime  intetpretatur  scholiasta  v.  235  verba  Tiäof-ad' 
o  0}  hnm'jv  y  n  tartv  hisce  verbis:  O  taziv  vnölouiov  i)uü3v 
j>o//H',  quod  sequitur  Zielinsiä  p.  269  adn.  2  :  ^näohCti)^  bedeutet 
doch  wohl  iiäotmi,  nicht  ni'cotart;'  false  igitur  vertit  hunc  locum 
Droysenius;  ^Wer  sonst  noch  fehlt,  kommt  alle'. 
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putamus  elucere  utramque  prlorem  particulam  optime 
concinere.  Tota  vero  versuum  indole  eo  adducimur 
ut  non  ab  dimidiis  chori  partibus  eos  pronuntiari 
iubeamus,  sed  a  ducibus  utriusqiie  hemichori.  Quod 
subtiliter  enucleaverunt  viri  docti  Arnoldt  et  Ziclmskl^). 
Mihi  liceat  id  unum  commemorare  lieri  non  posse  ut 
illud  (ir  V.  2ij7  ad  totum  chorum  pertineat.  Nonne 
enim  ineptum  atque  absurdum  est  magnam  hominum 
multitudinem  noctu  panariae  surripere  ligneum  mor- 
tarium'?  Idcirco  poeta  adhibet  v.  237  numerum  dua- 
lem: itüiuatovvce;  uterque  dux  meminit  huius  facti. 
Versus  240 — 247  recte  Ziclinski  addicit  corypliaeo ; 
nam  eius  est  deiuio  ac  postremo  ut  properent  et 
festinent  sodales  adhortari. 

Versibus  248 — 258  exoritur  diverbium  inter  chorum 
et  pueros,  qui  propter  tenebras  lanipadas  secum  ferunt. 
Neque  multo  post  quia  hi  oleo  predige  utuntur ,  ab 
illis  depelluntur-j.  Cuius  diverbii  participes  esse 
unum  coryphaeum ,  unum  puerum  iam  probaverunt 
Muff  (p.  12)  et  Ziclinski  (p.  134  sqq.  et  p.  269)3). 
Chorus  solus  in  orchestra  remanet.  Versus  259  —272 
non  ab  eadem  persona  dici  posse  difhcile  non  est  in- 
tellectu.  Nam  cum  versibus  259 — 265  chorus  credat 
brevi  magnum  imbrem  casurum  esse ,  ex  improviso 
inde  a  versu  266  quaestione  orta  ubi  sit  Philocleon 
sodales  appellantur  ut  amicum  cantu  e  domo  eliciant. 
Itaque  optimo  iure  proponit  Ziclinski  illos  versus 
dexteri  hemichori,    hos    versus    sinistri  liemichori  duci 


')  Arnoldt  p.   7  sqq.,  Ziclinski  p.  269   sqq. 

-)   cf.   Zielinski  p.    135. 

^)  cf,    schol.    ;i«iV    ()V    //.    AoonyooQvnkvoi    utTu    kiyi'ov    noo- 
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attribuendos  esse.  Quam  totam  partem  neque  toti 
choro  neque  hemichoris  adscribi  posse  omnes  fere 
recentiores  viri  docti  consentiunt  i). 

Ilico  sequuntur  duo  cantica.  Chorum  bipartitum 
esse  concedere  non  dubitabimus,  praesertim  si  in 
utriusque  cantici  verborum  sensum  accuratius  inquisi- 
verimus.  Priori  enim  hemichoro  varias  quibus  retineri 
possit  Philocleon  causas  excogitanti  respondet  alter 
hemichorus  fortasse  senem  propter  hominem  istum 
fraudulentum,  qui  heri  sibi  elapsus  sit,  ira  oppressum 
febri  correptum  esse.  Ac  simul  ad  extremum  allo- 
quitur  Philocleonem  ipsum  admonens  ne  diutius  uUam 
faciat  moram  prodeundi.  Utroque  cantico  exeunte 
hemichori  pueros  revocant.  Quae  cum  ita  sint,  versus 
273—281  dextero  hemichoro,  versus  282 — 290  sinistro 
hemichoro  adiudicabimus  -J. 

Finis  parodi  nostrae  constat  ex  amoebaeo  inter 
coryphaeum  et  puerum.  Versu  enim  291  chori  pre- 
cibus  commoti  pueri  redeunt.  CalHde  vero  occasione 
utuntur  oblata.  Sed  quamvis  patribus  supplicent  ut 
sese  ficis  donent,  tamen  preces  a  senibus  repudiantur. 

Ziclinski  hanc  parodum  usque  ad  versum  525  per- 
duxit.  Quoniam  in  altero  huius  commentationis  capite 
finem  eius  versu  315  posuimus,  nunc  hceat  paucis 
explicare  versum  334  sqq.  cum  agone,  qui  Ziellnskil 
sententia  a  versu  526  initium  capit,  artissimo  vinculo 
cohaerere.  Ac  primum  huius  partis  propria  est  eadem 
partitio    (i.  e.  ea  quam  Ziclinski  ipse    repperit)    atque 


')  cf.  J/«/'p.  11:  ^Endlich  ist  jede  Rolle  dem  Koryphäos  zu 
überweisen,  die  sich  dadurch  als  Nichtlied  zu  erkennen  giebt,  dass 
sie  erst  den  Beginn  eines  Liedes  in  Aussicht  stellt  {lU.U'.  uol 
doxti  GTiiiTu^'  tvi^aö'  ohtSot^-  ud'oi'ia^;  iwiov  ty.xahiv). 

'^)  cf.  Zielinski  p.   135. 
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agonis,  deinde  manent  eaedem  personae;  postremo 
hisce  ipsis  versibus  agonis  ipsius  actio  praeparatur  et 
iiistituitur,  ita  ut  ego  quidem  hanc  partem  quasi  pro- 
agonem  vocem.  Aliis  quibusdam  in  fabulis  ipse 
Zielinski  (p.  119)  proagonem  agnoscit.  Ac  si  ea  quae 
ille  de  proagone  disseruit  nostro  cum  loco  compara- 
mus ,  mirum  quantum  videntur  eius  verba  ad  liunc 
proagonem  quadrare.  Ille  enim  (p.  110)  explicat  haec : 
^Die  Aufgabe  des  Proagon  ist  dreifach.  Erstens  sollten 
dre  Gegner ,  sofern  sie  den  Zuschauern  unbekannt 
waren,  denselben  vorefestellt  werden:  wo  dieses  nicht 
zutrat,  tiel  dieser  Teil  natürlicli  aus  (id  quod  hie  usu 
venit).  Zweitens  sollte  die  Kampteswut  der  Gegner 
darin  austoben  und  die  Lust  des  grossen  Publikums  an 
Zank  und  T^ilrm  befriedigt  werden ,  damit  der  Streit 
im  Agon  selbst  desto  geordneter  geführt  werden 
konnte.  Endlich  sollte  der  Getrenstand  und  die  Be- 
dingungeii  dos  Streites  testgestellt  werden  (cf.  v.  523 : 
r^v  yaQ  t^if  ijJct /jyvji' iJot\  yiegiieoüiuca  n^t  ^i(j£f).  JJazu 
gesellte  sich  je  nach  den  Umständen  die  Wahl  des 
Richters  (ct.  v.  521:  /.ai  rovioiaiy  f7CirQf-i!'at  (h'ho) 
und  andere  mehr  oder  minder  feierliche  Eingangs- 
ceremonien.' 

Ad  extremum  si  placet  hunc  quem  dicimus  pro- 
agonem ex  Zielinskii  schemate  brevissime  pertractemus 
et  vsingulis  addamus  eas  notiones  quas  proposuit  Ziclitiski 
sollemnes. 

Excepto  uno  anticataceleusmo  ^)  (v.  4SH)  ubique  in- 

')  Kanv/.ht.hvauov  et  (cirixc.TKy.bÄf-vancr  intelletii  vult  Z-ielinski 
singulos  illos  tetranietros  qui  agonum  et  odis  et  antodis  exeuntibus 
semper  fere  inveniuntur.  lis  eiiim  versibus  excitant  hemichonini 
duces  sive  alteruimitrum  sive  utrunique  adversarium  ad  fortiter 
certandum    cf.  Zieh'riski  p.   120  sq. 
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venitur  horum  versuum  propria  vox  cYlla  cf.  vv.  346. 
379.  428. 

In  Avibus  Epopis  cantico  finito  ubi  inde  a  versu 
267  priores  aves    coeperunt    rarae    advolare,    primum 
conferunt    Pisthetaerus    Euelpides    Epops    sermonem, 
quo  hie  illos  de  singularum  avium  nominibus  certiores 
facit.     Alterius    partis    quae    pertinet    ad    versum  363 
prooemium    est    diverbium    inter    chorum   et  Epopem. 
Choro   enim,    postquam    interea    orchestram  ingressus 
interrogavit  quis  et  cur  sese  convocaverit,    Epops  re- 
spondet    Pisthetaerum     et    Euelpidem     sapientissimos 
viros  advenisse  regnum  Avium  inter  sese  communica- 
turos.     Ex   re    ipsa    etBcitur    unam    tantum    personam 
i.  e.    coryphaeum    cum    histrionibus    colloqui    posse  ij. 
Vehementissime  indignatus  est  chorus  de  Epopis  pro- 
ditione;  quod  cognoscimus  e  versibus  327— 335.  Altero 
autem  cantico  (vv.  343—351)    ille    in  Pisthetaerum  et 
Euelpidem    invehitur.       Unde    certe    concludi    potest 
chorum    bipartitum    esse    i.  e.    dexterum    hemichorum 
odam,    sinistrum    antodam    cantare.       Versus    autem 
336 — 338  et  352 — 353,    quibus  ut  utrumque  advenam 
perdat    et    deleat    chorus    evocatur,    non    ab    eodem 
choro  dici  iam  Ilormuig  (p.  n)  Muff  (p.  17)  Anioldt 
(p.  71)  rectissime  ostenderunt.    Si  igitur  odam  dexterum 
hemichorum,    antodam  sinistrum  hemichorum    cantare 
iubemus,    ea    ipsa    re    versum    336  sqq.    duci    dexteri 
hemichori,   versum  352  sq.    sinistri  cogimur  addicere. 
Versibus  338—342  Euelpides  acerbis  verbis  amico 
totam  qua  obruti  sint  calamitatem  crimini  dat,  deinde 
(vv.  354 — 363)  Pisthetaero  auctore  arma  ridiculosissima 
sibi  induunt.    Impetum  parantibus  (v.  364  sqq.)  Epops 


^)  Zielmski  p.   140. 
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se  obicit  efllcitque  ut  utrique  potestas  fiat  sui  defen- 
dendi.  Is,  qui  cum  Epope  agit,  secundum  rei  naturam 
nemo  potest  alius  esse  nisi  corypliaeus  \). 

In  parodi  fine  exstant  duo  amoebaea,  quorum  prius 
a  Pisthetaero  et  Euelpide  (vv.  38()  — 899),  alteriim  a 
choro  et  Epope  (vv.  400 — 484)  canuntiir.  Quoniam 
igitur  a\cs  indiitias  aspernari  non  videntur.  Pistlie- 
taerus  amicum  adhortatur  ut  oUam  et  catinos  humi 
deponat-').  Similiter  etiam  chorus  qui  iam  scaenam 
ascensurus  erat,  sese  in  orchestram  iubotur  referre 
(v.  400)  atque  irani  deponere  quasi  ut  arma  (v.  402) 
cf.  V.  8S(;  sq.  Recte  viri  docti  }[nff  (p.  9.  05)  et 
Arnoldt  (p.  74)  censent  h(3s  versus  solius  cor\  phaei 
esse.  Versu  40l>  corvphaeus  alhxpiitur  Epopeni.  Con- 
sentaneuni  est  cor\phaeum  soluni  quod  sequitur  amoe- 
baei  (usque  ad  v.  481)  participem  esse.  Cui  c[uaerenti 
Epops  omuia  sini»"ula  accuratissime  explicat ,  ita  ut 
totus  chorus  \\.  WVi  484  sese  summo  desiderio  illos 
audiendi  flagrare  profiteatur. 

Sinii^uli  versus  artificiose  inter  sese  ita  oppositi 
sunt  ut  versus  40(; — 407  cum  \ersibus  408—409, 
410—412  cum  418-415,  41«;  cum  417,  41S— 421  cum 
422     42fl,  427-   42S-')  cum  429—481    concinant. 

Lysistratae  parodum  tres  in  partes  discedere 
facile  cognoscimus,  quarum  prior  manifesto  pertinet 
usque  ad  versum  818,  ubi  mulierum  cliorus  orchestram 


')  ci.  Muß   p.   7. 

■-')  Cur  Zie/inski  p,  188  v.  4ÜU  sqq.  clirimat  a  parodo  equidem 
non  satis  intellego.  Nam  hos  versus  cum  eis  quae  praecedunt 
artissinio  coniunctos  esse  vinculo  ex  eis  quae  attulimus  putamus 
plane  coUigi. 

•')  Post  versum  428  trimetrum  iambicum  excidisse ,  cui  re- 
spondet   v.  431,  coniecit  Meineke.     cf.  Kock  ed.  ad  v.  428. 
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Ingreditur.    Antecedunt  duo  tetrametri  iambici  quibus 
unus    quidam    ex    choro    impellitur    ut    celerius    pro- 
grediatur.       Cantico    (vv.    25(;— 2(15)    senum    chorum 
indignari  videmus  mulierum  audaciam.   Idcirco  versibus 
2()()— 270  denuo  tetrametris  iambicis  sodales  admonentur 
ut  mulieres  quam  celerrime    ferro    igiiique  opprimant. 
Magna    voce    chorus    iactat    etiam    Cleomenem    urbis 
arcem  occupare    ausum    inde    sua  ipsorum  virtute  de- 
pulsum  esse.   Itaque  ille  certissime  sperat  (vv.  281—285) 
sese  etiam  a  mulieribus  brevi  tempore  superiorem  dis- 
cessurum     esse.      Quibus    de    singulis     partibus    satis 
constat  inter  viros    doctos ,    qui  novissimis  temporibus 
hanc  rem  in  quaestionem  vocaverunt,  tetrametros,  quod 
optime  concinit  cum  nostra  ratione,  non  a  choro,  sed 
ab  una  persona  dici  posse  ^). 

Recte  autem  Ziclhiskinni  puto  longius  progressum 
esse.     Xeque    enim    est    obscurum    quae    cantica  con- 

tinent     tetrametris    illis    produci.      Versus    250 270 

multo  magis  spectant  ad  rem  ipsam,  cum  in  sequen- 
tibus  versibus  maxime  agatur  de  Cleomene  depulso. 
Id  quod  bene  signiiicatur  numero  plurali  in  priore 
parte  adliibito  ut  f-^ioayjnar.  <J7renj(ouei\  ^ujiQinivmev, 
altera  in  parte  numero  sins^ulari  ut :  hior.  nioi.  -c-^'m 
i-^u)hijq/.i^{ia,  lyv)  cr/i^iwj.  Nonne  igitur  poeta  ipse  in- 
dicare  videtur  velle  versus  25G-2()5  cum  versibus 
2()()— 270,  versus  271  —  280  cum  versibus  281—285 
copulatos  et  conexos  esse?  Itaque  persuasum  habeo 
non  solum  cantica  inter  utrumque  hemichorum,  sed 
etiam  tetrametros  inter  utrumque  chori  ducem  distri- 
buenda  esse.    Pronuntiat  enim  versus  250  —  265  dexter 


')  cf.   Muß'  Y».  41,    Arnoldt  p.  80  sqq.,    Droysen    in    versione 
germanica. 
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hemichorus,  266—270  dexteri  hemichori  diix,  versus 
271  —  280  sinister  hemichorus,  281—285  sinistri  hemi- 
chori dux. 

Praebent  versus  286  —  295  et  296—805  accuratam 
responsionem.  Nam  cum  in  oda  chorus  moleste  ferat 
quod  graviter  sint  lignis  onerati  umeri,  antoda  audimus 
senes  queri  quod  fumo  h.  rf^s'  yj'rQfc^  excrucientur. 
Chorum  igitur  hoc  loco  bipartitum  esse  nemo  ncgare 
potest.  nie  enim  hemichorus  secum  ducit  hgna,  hie 
in  quibus  anthraces  insunt  ollas. 

Cuius  prioris  partis  finem  efficiunt  versus  306  — 318 
tetrametri.  Divisi  sunt  plane  in  duas  particulas.  Nam 
cum  primum  ab  altera  parte  (versibus  307 — 311)  ro- 
getur  num  lignis  depositis  ad  impetum  ipsum  transituri 
sint,  hisce  verbis  ^lafieot^a  dii  ro  jioqtIov,  (fei  tov 
/M7ci'ov  ßa-lma':^  illorum  condicionem  libenter  accipiunt. 
Sine  dubio  hi  tetrametri  sunt  unius  personae  i).  Quo- 
niam  vero  versus  307 — 311  evidenter  spectant  ad 
versus  286—295,  versus  autem  312—316  ad  versus 
296 — 305,  nil  obstat  quominus  illos  duci  dexteri  hemi- 
chori, hos  sinistri  addicamus.  Sane  quidem  hunc  con- 
centum  turbat  versus  306,  nisi  forte  post  versum  311 
unum  versum  deletum  esse  volumus.  Neque  inepte 
explicat  de  hoc  versu  Ziclinski  p.  141  adn.  2  haec: 
^Wir  gehen  wohl  am  sichersten,  wenn  wir  einfach 
die  Thatsachen  solcher  wilder  Ranken  konstatieren', 
praesertim  cum  ducum  tetrametri  in  eis  quae  prae- 
cedunt  etiam  quini  sint  cf.  v.  266  sqq.  v.  281  sqq. 
Ad  extremum  coryphaeus  versibus  317  et  318  a  diis 
victoriam    precatur.      Falso    videtur    Zielitiski  p.    141 


»)  cf.  Muf  p.  9.  41.   157. 
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et  361  hanc  partem   in  versus  307—312  ac  313—318 
dividere  ^). 

Apparet  (v.  319)  grex  feminarum  amicis  quae 
in  arce  ab  hostibus  communibus  obsidentur  auxi- 
lium  latura.  Neque  iniuria  hanc  parodi  partem  Zic- 
Ihiski  alterius  ordinis  parodum  appellavit  (p.  142). 
Quem  ad  locum  adnotat  scholiasta  haec:  vvv  'cinir 
yur/üQiur  ro  h'yoi'  h.  yvvar/.vjv  ihitqyoulviov  arcoHey,  cd 
f^f  cMo  t^Lii/üQioi'  fi  ai'dmoi'  /MicoOet'  lyrtijyöuwor  ial\: 
H'  ifi  a/.Qoyi6?.ei  ti^  jJohüQ/Jar.  Quibus  verbis  quam- 
vis  Jlornuno-  (p.  15)  repugnare  conetur,  tamen  nil 
certi  affert  quo  scholiastae  sententiam  retutet.  Virum 
doctum  Anioldt,  qui  (p.  83)  hanc  quaestionem  eadem 
ratione  atque  Jloniuuo-  interpretatur ,  recte  revincit 
Muff  (p.  157  adn.  1).  Aeque  in  parte  quae  praecedit 
huius  mulierum  parodi  initio  et  exitii  bini  tetrametri 
inveniuntur.  Illic  mulierum  chorus  ad  festinandum 
excitatur,  hie  chorus  alloquitur  senes.  Quibus  versibus 
quasi  cinguntur  duo  carmina  quae  sibi  accurate  re- 
spondent.  Quin  tetrametri  a  mulierum  cor\  phaeo 
recitentur  dubitari  non  potest -j.  Quod  attinet  ad  duo 
carmina,  aperte  versu  335  verborum  tenor  mutatur; 
neque  iieri  potest  ut  utrumque  canticum  ab  eodem 
toto  choro  cantetur.  Nam  versibus  321  —  334  chorus 
magno  timore  vexatur  ne  tardius  amicis  subveniat, 
versibus  autem  335—349  postquam  aflirmavit  viros 
ad  urbem  appropinquare,  postremo  ut  Graeciam  servet 
Minervam    invocat-^).     Quin    etiam   Mtiff   qui    chorum 


')  cf.  Arnoldt  p.  83:  ^Es  unterliegt  keinem  Zweifel,  dass  die 
2  Tetrameter  am  Anfang  und  am  Ende  der  Parodos  vom  Chor- 
führer gesprochen  werden'. 

-)  cf.  Muff  p.  75,  Arnoldt  p.  83  sq. 

^)  cf.  Zielinski  p.   142,  Muf  p.  74  sq.   157. 
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bipartitum  esse  ubique  negat,  hie  cogitiir  de  ratione 
sua  recedere  haece  dicens  (p.  75):  Und  will  man  die 
wichtige  Wirkung  dieser  Szene  nicht  beeinträchtigen, 
so  muss  man  die  Verse  dem  Gesamtchor  o-eben  oder 
vielmehr  unter  die  Halbchöre  verteilen'. 

Denique  odam  cantat  dexter  hemichorus,  antodam 
sinisteri). 

Inde  a  versu  350  initium  capit  extrema  parodi 
pars.  Utriusque  chori  animi  magis  magisque  inter 
sese  ira  incenduntur,  dum  versu  882  manus  quasi  con- 
serantur.  Eodem  versu  vertuntur  tetrametn  in  di- 
metros.  Pro  rerum  natura  sine  dubio  uterque  cory- 
phaeus  virorum  et  mulierum  chori  unus  solus  partes 
agit.  —  Docemur  igitur  hac  fabula  chorum  non  solum 
in  duos  hemichoros  (virorum  et  mulierum),  sed  etiam 
hos  hemichoros  in  binas  partes  discedere  posse. 

Adeamus  ad  R  a  n  a  s.  Quoniam  altero  in  capite 
huius  commentationis  quasi  in  transitu  monuimus  in 
Ranis  chori  cantica  (vv.  324-336  et  340-353)  extra 
parodum  orchestrae  pronuntiari ,  nunc  opus  est  cur 
hoc  posuerimus  paulo  fusius  explicare  et  disserere. 

Constat  Atheniensium  populum  qui  ad  Eleusinia 
celebranda  pompam  Boedromionis  XX  die  comita- 
batur,  hoc  in  itinere  carmina  cantasse.  Cuius  generis 
sunt  haec  cantica,  quae  chorus  mystarum  extra  or- 
chestrae parodum  canit.  Dionysum  enim  et  Xanthiam 
usque  ad  versum  339  mvstas  nondum  aspexisse  lucu- 
lenter  indicant  (v.  313  sq.)  Dionvsi  verba:  /.ai  dadotv 
yt  ue  I  aiQn  ru  ei<         vevoe  f.tv(7rr/,C'jcdir^  atque  Xan- 

')  ci.  Arnoldt  p.  84:  ^Dagegen  werden  wir  Recht  daran  thun, 
nnit  Enger  z.  V.  321  eine  Teilung  des  Weiberhalbchors  wieder 
in  2  Ilalbchöre  anzunehmen'. 
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thiae  verba  (v.  338):  r-V  V^r  uoi  7r  Qoa  1 7r  r  eva  f  yot- 
Qeicj)'  y.QEO))'.  Itaque  facile  intellegemus  cur  trimetri 
iambici  usque  ad  versum  339  a  Dionyso  et  Xanthia 
exhibeantur.  Nonne  autem  ineptum  et  absurdum 
videtur  esse  primum  chorum  carmina  cantasse,  deinde 
vero  sacrum  gravissimis  verbis  (aqriueJi'  xqi^)  inisse? 
Immo  vero  cantica  illa  quae  etiam  in  via  sacra  ca- 
nuntur  (i.  e.  extra  orchestrae  parodum)  minime  arte 
cohaerent  cum  sacra  actione  quae  incipit  a  versu 
demum  354. 

Priusquam  ad  rem  revertamus,  Hceat  in  Universum 
de  Eleusiniis    et  parodo    nostra    nonnulla  praemittere. 
In  eis  quae  sequuntur  apud  inferos  a  m\starum  choro 
Eleusinia  celebrantur.    Dii  quibus  sacra  sunt  Eleusinia 
sunt  tres :  Ceres  Core  lacchus ').    Totidem  personarum 
munus  erat  variis  sacris  praeesse  atque  animos  sollem- 
nibus  allocutionibus    ad  sacra  celebranda    praeparare  : 
IOC    'lEQOffdr/or,     ror    daöor/ov .     rnr    zt^Qr/jj^.     Quorum 
sacerdotum  partes  ut  consentaneum   est  suscipit  apud 
Aristophanem    uterque     chori    dux.      Apparet    autem 
trium  illorum  munera  omnino  tantum  duobus  illis  chori 
ducibus    mandari    posse.      Praeterea    ne    dei    quidem 
omnes    tres    a    choro    invocantur:     nam    exstant    sola 
Cereris  et  lacchi  cantica'-).    Ut  postea  videbimus  chori 
duces    quem  ille  invocet  deum  semper  nominatim  ap- 
pellant.    In  versibus  autem  354—371   nil  de  aliqua  dea 
audimus.      Demum    carmine    exeunte    dea    nominatur, 
cum  Ceres  lacchus  in  principio  canticorum  laudentur. 
Accedit    quod    verba    v.  382:    H/Qar    rui-or    hh'ar ,    si 


')  cf.  A.  Mommseu,  Heortologie  p.  222  sqq.,  P.  Stengel,  Griech. 
Kultusaltertümer  p.  123  sqq.,  Schümann,  Griech.  Altertümer  II  p.  338. 

)  \  ersu  378  I^Mitimt  deam  Persephonen  esse  falso  inter- 
pretatur  Kock. 


1 
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Kocl'inm  sequimur,  non  praebent  idoneiim  sensum. 
Videtur  i^itiir  Droyscn  in  translatione  bene  conicere 
Palladem  Atlienam  5)  Tr(i'  yv'iqav  (i.  c.  Atheniensium) 
C)vmav  (f  i](i'  4*  KU  i-'toce^  (v.  .'iSO).  V'ersus  ;J54— 371  a 
coryphaeo  recitari  omnes  tere  consentiiint ').  Nam 
quasi  praeco  Eleusiniis  chorum  linguis  favere  iubet 
atqiie  omnes  homines  impiiros  vetat  mysterioriim  cele- 
brationi  interesse-).  Postremo  chorum  ipsum  adhor- 
tatur  ut  Carmen  testo  die  dignum  cantet;  neque  dubitat 
chorus  duci  obtemperare. 

Qua  vero  ratione  animo  cogitemus  chorum  sequentia 
carmina  pronuntiare  r  Quoniam  chorus  e  viris  et 
mulieribus  constat  (ci.  v.  409  sqq.  v.  444),  chorus  bi- 
partitus  in  virorum  et  miilierum  liemichoros  plane 
dilabitur-'). 

Spectemus  num  quid  luiic  sententiae  obstet.  Odam 
igitur  (vv.  372 — M77)  cantat  virorum  liemichorus.  Inter 
sese  cohortautur  ut  laetis  animis  in  floridos  sinus  in- 
fernorum  pratorum  procedant:  teminarum  liemiclioriis 
antoda  (vv.  :J77"— 381)  servatricem  divam  laudibus 
extnllit,  ]}\r  rpTte  continii  •  oratio  intercipitur.  Nam 
cum  L-cL  qiiac  praecedunt  prooemium  cjiiasi  celebra- 
tionis contineant,  a  versu  382  incipiunt  deos  quosdam 
singulos  carminibus  colere. 

Versibus  382-^«"^  coryj^haeus  sodales  admonet  ut 
alio  genere  hymnoruin  Cererem  deam  celebrent,  neque 
abnuunt     hemichori     iussum    ducis    (vv.    384—388  =^ 


^)  cf.  A'ock  ed.  V.  354,  Friizsche  ed.  p.  191,  Muß  p.  165 
adn.   1. 

"•)  cf.    Sc/iöfnann  p.  341. 

^)  fyUzscke  ed.  p.  187:  Jmmo  diio  canunt  heinichoria,  alte- 
rum    virorum,    alteruni    feminarunV    ct.    schol.    ad  v.  372    (^uunt- 

^^^»TOs    TOV  /OOOV, 


J 
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389—393).  Quo  facto  chorus  impellitur  (vv.  394—396) 
ut  lacchum  quoque  cantibus  invocet.  Sine  dubio 
alterius  hemichori  dux  recitat  hos  versus  i).  Hie  off en- 
ditur  Ztc/wsh  quid  sibi  velit  illud  vm/  versu  395,  quo- 
niam lacchum  pauIo  ante  sollemniter  (v.  324  sqq.) 
Chorus  cantaverit.  Xos  quidem  non  miramur;  nam  ut 
supra  vidimus  illud  prius  canticum  minime  attingit 
hanc  actionem. 

Sed  iam  afferunt  quae  sequuntur  tria  cantica  ditfi- 
cultatem  vel  maximam  magnaque  est  dissensio  virorum 
doctorum,  qui  huic  loco  operam  dederunt.  Proficiscamur 
a  postremo  carmine  v.  409  sqq.  Praeclare  enim  ex 
his  versibus  intellegitur  lieri  non  posse  quin  hoc  can- 
ticum viris  addicamus^^.  Versus  autem  404— 408  a 
mulieribus  cantari  inter  omnes  fere  constat  3).  Cui 
autem  adiudicemus  versus  397.-403?  Mea  quidem 
sententia  nil  impedit  quominus  hoc  Carmen  viris  ad- 
scribamus.  Petunt  enim  ab  laccho  ut  chorum  comi- 
tetur  ad  deam  0-  Fortasse  cogitari  potest  hoc  prius 
Carmen  a  toto  choro  cantatum  esse. 


p  Muß  p.  1G7  disserit  haec:  .Fritzsche  und  Kock  haben 
nämlich  mit  gutem  Grunde  angenommen,  dass  die  Verse  394—397 
vom  Daduchen  als  Führer  des  weiblichen  Halbchors  gesprochen 
worden  sind,  da  er  in  den  Eleusinien  der  Führer  des  fackel- 
tragenden Jacchos  war  und  daher  zu  dessen  Preise  am  passendsten 
auffordert'. 

^)  cf.  Muß'  Y>.   167,  Arnoldt  p.   146  sqq. 

»)  Fritzsche  p.  195  sq.:  Jtaque  mediam  stropham  vv.  403— 407 
a  mulieribus    cantatam    esse  e  verbis    oavdiOJay.o, ,    aycaih^  yaoyv 
et  axiniiu    plane    intellegitur'.     cf.  Muß  p.   169,    Arnoldt   p.'l47 
Luculenter  videntur  verba:    y.aruoymaun'o,   ~   ro  o^cxo,  spectare 
ad  verba  yiuoiuov  TnumthmytvTo^. 

')  cf.  Fritzsche,  Arnoldt.    Aliter  Muß  qui  hoc  quoque  Carmen 
a  muheribus    cani    iubet.     Zielinshi  ^.  275:    ,Zur  Not    kämen  wir 
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Postquam  choruni  interruperunt  Dionysus  et  Xan- 
tfiias  diiobus  trimetris  iambicis  (vv.  414.  415),  quibiis 
poeta  auditorum  animos  quasi  ad  novam  actionis  in- 
cisionem  intendit,  sequuntur  qui  nominantur  ytifvoiauol. 
Ex  tota  horum  carminum  quorum  seni  versus  inter 
sese  coniuncti  sunt  natura  facile  concludi  potest  chorum 
duas  in  partes  discedere ,  ita  ut  utrique  parti  trini 
versus  tribuendi  sint.  Omnes  tere  viri  docti  volunt 
haec  carmina  a  toto  choro  aut  ab  hemiclioris  can- 
tarin.  Cui  sententiae  prinius  AruoJdt  (p.  15S.  !(>()) 
repugnans  versus  416  — 418,  422—424,  428—430  cory- 
phaeo,  versus  WS) — 421,  425—427  choro  addicit.  Sed 
etiam  lias  antodas  censeo  cantari  ab  una  persona 
i,  e.  a  mulierum  hemichori  duce,  cuius  partes  inde  a 
versu  4.*U  ^[uodammodo  Dionvsus  et  Xantliias  susci- 
piunt.  Mininie  autem  utriusque  hemicliori  haec  car- 
mina esse  iani  inde  ellicitur  quod  non  aeque  atque 
antea  canticis  tetrametri  ])raecedunt,  quibus  ut  cantet 
chorus  a  ducibus  excitatur.  Atque  est  certe  multo 
verisimilius  l)ion\sum  intercipere  amoebaeum  duarum 
personarum  quam  utriusi[ue  hemichori  -').  Cor\'phaeus 
ubi  odam  finivit  ( v.  4iiO),  amoebaeo  inter  utrumque 
ducem    interrupto,    sed    structura    metrica    servata    a 


auch  mit  lleniichorien  durch;  man  brauchte  bloss  anzunehmen, 
dass  Dionysos  zum  dritten  Male  angerufen,  seine  Ungeduld  nicht 
mehr  bezähmen  kann  und  durch  sein  Dazwischentreten  die  vierte 
Strophe  nicht  zu  Stande  kommen  lässt'  {:). 

')   et".   Fritzsclie  p.    197,   Muß',  p.   28.    100,   Ziclinski  p.    147  sqq. 

-)  Arnold/  p.  160:  ^Nachdem  nämlich  der  Chorführer  430  zu 
singen  aufhörte  und  für  kurze  Zeit  Stille  eintrat,  redet  Dionysos 
den  Chorführer  an,  bevor  der  Chor  diesem  antworten  konnte. 
Dagegen  konnte  Dionysos  unmöglich  den  vollständigen  Chor- 
gesang unterbrechen'. 
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Dionyso  interrogatur  ubi  sit  Plutonis  aedificium.    lam 
vero  ad  ipsam  domuni  advenerunt. 

Extrema  in  parodi  parte   quattuor   qui  praecedunt 
tetrametri  non  ab  eadem  persona  pronuntiari  possunt 
et  manifesto  utriusque  hemichori  uterque  dux  hie  per- 
spicitur.      Nam    postquam    (vv.  440—442)    coryphaeus 
viros  admonuit  ut  eant  per  sacrum  saeptum  deae,  per 
florilegium  hicum,  alter  chori  dux  (vv.  444—445)  vir- 
gines  et  muheres  impelHt  ut  secum  Persephonae  per- 
vigilium  celebrent').     Quibus    adhortationibus    respon- 
dent     quodammodo     duo    quae     sequuntur     carmina. 
Animum    quaeso     intendas    ad     verba    sibi    opposita 
m'thHfijQor  ar  uhwj:  versu  44 J,  i-i^  .colroüadorj:  htuiorcu 
versu  448  sq.,    .taunrre^    versu  442,  ^■raiSuvu^    versu 
452,  ^f/y/(K  h:Q()y  onjcn'   versu  445,    (p'yyo^  ikaoo)'  lanr 
versu    455.      Denique    ilhid     Carmen     cantat  \irorum 
hemichorus,  hoc  muhcrum  hemichorus. 

Paulo  minus  perspicue  chori  bipartitio  cognoscitur 
ex  Acharnensium  et  Ecclesiazusarum  parodo. 

A  c  h  a  r  n  e  n  s  i  u  m  tota  parodus  plane  composita 
est  ex  tribus  partibus.  Ac  primum  quidem  si  versus 
204-232  introspexeris,  hos  versus  minime  a  toto  choro 
pronuntiari  posse  facile  intelleges. 

Versus  enim  204-209,  219—224  tam  certe  recitan- 
tur  quam  versus  210-217,  225-232  certe  cantantur. 
Quoniam  vero  supra  monuimus  recitatos  versus  unius 
personae  i.  e.  coryphaei  esse,  cantica  autem  chori, 
primum  versus  204-209,  219--224  coryphaeo,  versus 
210-^217,  225      232  choro  attribuimus.     Qua  cum  dis- 


')  Arnoidf  p.  154  censet  Dionyso  haec  verba  danda  esse. 
Iniuria  maxima:  neque  enim  Dionysus  dicere  potest  sese  ^facem 
portaturum  esse'  (fff';'/o,-  /^oo//  oraotv). 
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tributione  concinit  bene  verborum  tenor.    Nam  primum 
(vv.  204  —  209)  excitantur  Acharnenses,  ut  proditorem 
fugitivuni  persequantur  neque  quicquam  omittant  quin 
illum  in  potestatem  suam  redigant,  choriis  autem  (vv. 
210-217)    lamentatiir    illum   sese    propter    senectutem 
suam  debilem  effugisse.     Tum   denuo    chorus    a  duce 
admonetur    ut    quamvis    senectute     impeditus    tamen 
studio    vel    maximo    capere    illum    conetur.     Postremo 
Chorus  per  deos  iurat  sese,    quicunque  faciat  indutias 
cum  hostibus,  eum  perditurum  esse.     Quem  ad  locum 
recte  Arnoldt  (p.  32  sq.)  adnotat  saepius  eandem  rem 
et  eadem    fere    verba    exsistere.     Quamquam    quidem 
eo,    quod    hos  versus    distribuimus    inter    coryphaeum 
et    chorum,    nonnulla    offensa    amoventur,    tamen    in 
Universum     multo    aptius    videtur    quadrare    ad    hanc 
tam     vivacem    actionem,     cum    priorem     adscribimus 
partem  dexteri  hemichori  duci  ac  dextero  hemichoro, 
posteriorem  partem  sinistri  hemichori   duci  ac  sinistro 
liemichoro ' ). 


»)  cf.   Christ,    Abb.  d.  M.  A.  d.  W.    tom.  XIV    p.  213:    ,Be- 
denkt  man  weiter,    dass    die  Auttorderung   i:ßi:    nCt^   tnov   diUiy.t 
x.tA.  sieb  besser  iti  dem  Munde  einzelner,  die  übrigen  anfeuern- 
den Männer  ausnimmt,  aus  der  resignierten  Betracbtung  ^;f//fV>^';'' 
üi/ncf  hingegen  deutlich  das  Gros  des  Chores    spricht,    so  wird 
man    unserer   Vermutung,    dass  die  2  ;■' 4  troch.  Tetrameter  von 
den  Vordermännern    der  beiden  Ilalbchöre  ,    die  2  kret.  Gesänge 
von  dem   Ilalbchore  selbst    und    endlich    die    troch.  Schlusspartie 
von    dem    Koryphäos    gesprochen     worden    seien,    einen    hohen 
Grad  der  Wahrscheinlichkeit  nicht  absprechen',     idem,  Metrik  - 
p.  664:    Jn    der  Parodus    hingegen    schickte    Aristophanes    lieber 
den  melischcn  Partien  troch.  (?)  Tetrameter  voraus,  welche  oben- 
drein   in    den  Acharnern    so    in    den  P>au    der  Strophe    eingefügt 
sind,    dass    ihnen    in    der  Antistrophe    eine    gleiche  Anzahl    von 
Tetrametern  gegenüber  steht;    etwas    was   vermuten   lässt ,    dass 


i 
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Ad  extremum  excipiunt  chori  canticum  sex  tetra- 
metri  trocliaici  a  coryphaeo  recitati  quorum  versus 
238—240  iam  ad  libationem  quae  subsequitur  ma^is 
spectant  ac  nos  in  illam  quasi  introducunt  i). 

Priusquam    progrediamur ,    coniecturam     quandam 
quae    ad    distributionem    choreutarum    pertinet    paulo 
accuratius  disseramiis.    Nupernme  enim  C.  IVac/isnmt/i 
(Leipz.  Stud.  z.  kl.   Phil.    tom.  XII    p.   3(]9  sqq.)  rem 
instituere    conatus    est    ita,    ut  versus  204—207  priori 
chori  ordini  {aiur/o^),  208-218  alteri,  219— 222  tertio, 
223—283  quarto  adscribat.    Nobis  causas  quaerentibus 
respondet    vir    doctus    suo    iure     (p.   382  sqq.),    quo- 
niam  omnibus    his  particulis    communis    sit    idem    ver- 
borum sensus,  qui  iisdem  fere  verbis  exprimatur,  toto 
hoc  loco  minime    Universum    chorum    omnia    suscipere 
potuisse,  immo  vero  in  diversas  partes  divisum  mutua 
vice    actioni     intertuisse.       Zunächst',    pergit    Wac/is- 
muth^    Jieben    sich    aus    der   ganzen  Menge    deutlich 
genug  liervor  die  vom  Koryphäos  im  befehlenden  Ton 
ausgesprochenen    Weisungen     in     troch.    Tetrametern 
vv.  234—230    (mit  (\uA   auch  äusserlich  abgesondert) 
vv.  238—240  und  ausserdem  in  vers  280  (vgl.  v.  239) 
und  V.  282'.    Nonne  autem  versus  204—209,  219—224 

die  einleitenden  Tetrameter  von  den  Führern  der  beiden  Ilalb- 
chore, die  darauf  folgenden  paeonischen  Gesänge  von  den  Halb- 
Choren  selbst  vorgetragen  wurden'. 

')  cf.  Ziclinski  p.  128.  249  sqq.  (263),  Christ,  Abli.  d.  M.  Ak. 
d.  W.  XIV  p.  212  (Jch  höre  deutlich  in  den  Sclilussversen  einen 
Emzelnen  sprechen,  aber  ebenso  unverkennbar  klingt  mir  aus 
den  Strophen  und  namentlich  aus  den  Kretikern  der  Gesan- 
emer  Mehrzahl  entgegen;  wenn  irgend  ein  Rhvthmus,  so  war 
der  paeonische  für  den  vollen  C'horgesang  und  nicht  für  den 
Sologesang  geeignet').  C.  Wachsmuth,  Leipz.  Stud.  z.  klass.  Phil 
tom.  y.l\    p.  382,  Muff  ^.  8.   15. 
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prae  se  feriint  omniuo  eandcni  natiiram  i.  e.  adhorta- 
tionem?  Deinde  alteram  cliori  parteni  recitatione, 
alteram  carminibus  recitatis  usam  esse  mihi  quidem 
minime  esse  consentaneiim  videtur'). 

Inde  a  versu  241  incipit  libatio  quae  ex  universa 
sua  indole  abhorrere  debeat  a  certa  qiiadam  com- 
positioiie.  N'ersu  enim  2:^7  Dicaeopolis  e  domo  egre- 
ditiir  una  cum  coniiioe  filiaque  et  servo,  ut  pompa 
soüemiii  ac  sacrificiis  Dioiiysia  celebret.  Quamquam 
Acharnenses  extemplo  illum  e  domo  egredientem  pro- 
ditionis  auctorem  recognoverunt,  tamen  primum  pau- 
lisper  actionis  sanctitate  retinentur  quominus  statim 
in  hominem  illum  improbum  iuvehantur.  Sed  ubi  ille 
sacriticia  contecit,  denuo  Acliarnensium  cliorus  ira 
iiißammatus  miscrrimum  adit  lapidibusque  petit. 

Versuh  2S0 — 28H  propter  verborum  sensum  non  a 
toto  choro  cantari  posse  omnes  fere  recentiores  viri 
docti  consentiunt-).  Manifestum  enim  est  versum  280 
non  tüti  choro,  sed  uni  soH  coryphaeo  adscribendum 
esse.  Cuiiis  versus  verbis  simulque  fortasse  manus 
gestu  postquam  chori  animos  ad  Dicaeopolidem  attendit, 
effrenatis  vocibus  chorus  clamitat  holt  ßd'/lt  /..  /.  /. 
Versus  2S2  continet  rursus  adhortationem,  cuius  natura 
uni  personae  apta  est:  versus  288  aperte  versui  281 
respondet  i.  e.  a  choro  pronuntiatur^-).    Itaque  vv.  280, 

1)   Tyrwhitt,    Comm.  z.  Poetik  des  Aristoteles  p.   153:    ,totus 
Chorus  (aut  plures  choreutae)  nunquani,  opiiior,  nisi  cantii  loque- 

« 

batur'. 

•-)  Arnoldt  p.  33,    C.  Wachsmut h  p.  371  sq.,     Chrhi,    Abli.  d. 

M.  Ak.  d.  Wiss.    XIV    p.  214. 

')  C  Wachsmuth  p.  371  sq.  iubet  vv.  280,  282  coryphaeiim, 
vv.  281,  283  totum  chorum  loqui.  Muf  p.  15  vv.  280—283  toti 
choro  adscribit. 


282  utrique  hemichororum  duci,   versus  281,  283  utri- 
que  hemichoro  attribuendos  censeo. 

Optima  poeta  primum  (v.  285)  pentametro  ana- 
paestico,  deinde  a  versu  289  metro  paeonico  (creticis) 
choreutarum  animos  inimicissimos  significavit ,  quos 
Dicaeopolis  sane  frustra  placidis  tetrametris  trochaicis 
placare  conatur.  Sed  quam  vis  Acharnenses  oret  atque 
obsecret,  ut  sese  per  unum  tantum  temporis  momentum 
auscultent,  tamen  ne  unum  quidem  proditoris  verbum 
audire  volunt.  Versu  autem  301  ,  ubi  chori  ira  ad 
summum  ascendit,  subito  et  verborum  tenor  et  structura 
metrica  convertuntur.  Nam  cum  cliorus  paulo  ante 
vel  brevissimam  defensionem  Dicaeopolidis  refutarit, 
nunc  versu  302  sqq.  eius  qui  cum  Lacedaemoniis  foedus 
icere  ausus  sit  jongas'  orationes  audire  non  vult.  Unde 
dilucide  apparet  hos  versus  minime  ab  eadem  per- 
sona i.  e.  choro  dici  posse.  Postremum  enim  versibus 
800  et  301  chorus,  postquam  quantopere  illum  oderit 
verbis  vel  acerbissimis  expressit,  nunc  quasi  fatigatus 
desistit  atque  coryphaeus  chori  partes  excipit.  Qui 
ut  ducem  decet  sine  chori  furore  illo  tetrametris  pla- 
cidis et  verbis  minus  atrocibus  Dicaeopolidi  proditionem 
obicit.  Sed  cum  ille  versu  309  sq.  temere  contendere 
ausus  sit  Lacedaemonios  omnium  malorum  auctores 
non  fuisse,  etiam  coryphaeus  ira  incensus  cives  ad- 
hortatur  ut  statim  in  proditorem  lapides  coniciant. 
Ita  neque  aliter  horum  versuum  tenor  intellegi  potest 
atque  omnino  supervacanea  videtur  coniectura  quam 
protulit  C,  Wachsmuih  (p.  37()).  Qui  iubet  versus 
315— 818  ante  versum  303  poni  ita  ut  versus  317  sequatur 
versum  318  atque  in  versu  310  a  in  r^  emendetur. 
Versum  818  DicaeopoHdi,  310  choro,  818  et  817 
Dicaeopolidi  attribuit.    Sed  si  tu  hoc  iudicium  accipis, 
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quid  slbl  volunt  ante  versum  310  ubi  defendit  Di- 
caeopolis  Lacedaemonios  haec  verba:  i]  au  iolin\oeig 
iTiiQ  ciTjv  .colmicw  7>7r  X^yeiv^  Nam  quoniam  Di- 
caeopolis  ante  versum  810  nondum  pro  Lacedaemoniis 
Ulla  verba  fecit,  lioc  loco  ea  verba  mihi  videntur  sen- 
sum  idoneum  non  praebere.  Ad  extremum  IVac/^s- 
muth  (p.  380  sq.)  utramque  versuum  323—324  partem 
postremam  inter  sese  esse  commutatam  censet.  Sed 
iterum  cur  vir  doctus  hie  putet  emendandum  esse 
equidem  minime  video.  Nam  postquam  chorus  con- 
tendit  sese  potius  periturum  quam  Dicaeopolidem 
auditurum  esse,  tum  respondet  ille  ironice:  u^öuad)^ 
vr/aorrAüi  i.e.  i'iüloia'&L').  Nonne  igitur  verba  sensum 
exhibent  vel  optimum?  Quae  cum  ita  sint,  versuum 
302—334  tripartitionem,  quam  Wachsmuth  ex  con- 
iecturis  illis  concUisit,  caducam  esse  nemo  negabit. 

AHud  proponit  Zlclinski  (p.  129  et  352  sq.).  Nostrum 
enim  locum  dividit  duas  in  partes  quae  inter  se  accu- 
rate  respondent  neque  sine  probabilitatis  specie  de- 
monstrare  conatur  usque  ad  versum  318  dexteri  hemi- 
chori  ducem  aut  coryphaeum,  inde  ab  hoc  versu  ad 
versum  334  sinistri  hemichori  ducem  verba  facere'-). 
Sed  haec  res  mihi  satis  lubrica  videtur. 

Redeamus  ad  rem.  lam  pridem  Dicaeopolis  con- 
sihum  machinatus  est,  quo  fretus  aequo  animo  rem 
ad  extremum  discrimen  accedere  sinit.  Alter  enim 
Telephus  carbonum  fiscum  Acharnensibus  carissimum 
arripit  minitans  ubi  lapid^s  iacturi  fuerint  illum  esse 
periturum.  Versu  334  tinem  assecutum  est  diverbium 
inter  DicaeopoUdem    et    coryphaeum.     Chorus    autem 


1)  cf.  Literar.  Centralblatt    1874    p.   175  sqq. 

»)  cf.  Zacher,  Wochenschr.  f.  klass.  Phil.  1886  Nr.  50  p.  1571. 


universus  permagno  timore  cruciatus  eodem  metro  ac 
versu  285  sqq.,  quo  efficaciter  Acharnensium  cura  et 
sollicitudo  eliingitur,  Dicaeopolidi  supplicat  ne  sibi 
carissimum  eripiat.  Libenter  concedunt  ut  de  Lace- 
daemoniis loquatur  ^quomodo  ei  placeat'  atque  sine 
mora,  ubi  ille  gladium  vaginae  reddidit,  lapides  abi- 
ciunt. 

Num  vero  hoc  quoque  loco  putemus  chorum  duas 
in  partes  discedere,  id  mihi  maxime  incertum  est. 
Quod  quainquam  nuUo  argumento  allato  Zidinski 
statuit,  tarnen  a  toto  choro  utrumque  Carmen  cantari 
persuasum  habeo;  nam,  ut  unum  afferam,  üeri  non 
potuisse  puto  ut  dimidia  tantum  chori  pars  verbis 
t/AJiüei(jiai  yauäZ'  z.  c.  l.  exclamaret,  altera  autem 
chori  pars  silentium  teneret.  Certe  multo  magis  audien- 
tium  animi  commovebantur ,  si  hoc  canticum  a  toto 
choro  pronuntiabatur. 

In  E  c  c  1  e  s  i  a  z  u  s  a  r  u  m  prima  parodo  praecedunt 
quattuor  tetrametri  quibus  chorus  ut  citius  progrediatur 
excitatur.  Quos  versus  a  cor3'phaeo  dici  per  se  liquet. 
Eorum  quae  succedunt  canticorum  neutrum  a  toto 
choro  cantatum  esse  videtur.  Altero  enim  (vv.  289—299) 
choreutae  ipsi  ut  festinent  inter  sese  cohortantur, 
altero  carmine  Praxagorae  verba  ro^  rooVror  luuov- 
l-itvai  loi'  Liov  ayQoi/.ojr  exsequuntur.  Itaque  odam 
illam  hemichoro  dextero,  antodam  hemichoro  sinistro 
adiudicabimus.   Versu  310  chorus  rehnquit  orchestram^). 


0  Arnoldt  p.  99  sqq.  demonstrare  conatus  est  versu  289  cliorum 
mulierum  rusticarum  orchestram  ingredi  ac  carmine  cantato  sese 
quoque  conferre  ad  ecclesiam.  Sed  recte  mea  quidem  sententia 
Muf  p.  170  sqq.  explicavit  canticum  illud  nonnisi  ab  urbanis 
mulieribus    cani    posse.     Nam,    ut    cetera    omittam,    quae  obiecit 
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Versu  47S  chorus  ecclesia  linita  postquam  iterum 
orchestram  acliit,  gravibus  verbis  admonetur  ut  pro- 
videat  ne  ex  improviso  opprimatiir.  Quibus  tetra- 
metris  fw.  47S— 4S2)  quamquam  immiscentur  duo  di- 
metri  iambici,  tarnen  hos  versus  praecipue  coryphaei 
esse  certe  contendi  polest^). 

Ex  versibus  483-50;J  primiim  facile  discernuntur 
versus  489—492,  500-50:i  (tetrametri) ,  qui  certe 
ab  una  persona  pronuntiantur :  nam  et  illic  et  hic 
Chorus  ad  iestinandum  impcUitur.  Priore  carmine 
(v\  ls:5  488)  Chorus  repetlt  idem  lere  quod  cory- 
phaeus  versibus  4TS-482  dixit,  altero  autem  carmine 
(vv.  49:i— 499)  choreutae  inter  sese  cohortantur  ut 
quam  celerr'une  vestimenta  mutent.  Itaque  quoniam 
supra  vidimus  chorum  bipartitum  esse,  certe  hic  quo- 
que  iUucl  canticum  dexter,  hoc  sinister  hemicliorus, 
iUos  tetrametros    dux    dexteri ,    hos   dux  sinistri  hemi- 

chori  pronuntiat. 

Altera  huius  parodi  pars  incipit  ab  adventu  Praxa- 
crorae:  hide  enim  a  versu  504  admonet  Praxagora 
Trimetris  iambicis  muheres,  ut  virorum  vestimentis  ab- 
iectis  testinanter  ad  eos  redeant.  Statim  chorus  lioc 
factum  .  > .  ^pondet  simulque  interroi^at  Praxagoram 
quid  tum  iubeat.  Praxagora  adhortatur  sodales  ut  in 
posterum  quoque  eadem  virtute  ac  constantia  atque 
antea  sese  adiuvent  -). 

Pluti     p;uodi     prior    pars     (vv.    253-289)     com- 
plectitur    Carionis    et    chori    diverbium,    quo    Carion 


sa 


agaciter  Mmf  viro  iÜl  docto,  tarnen  id  ununi  maxime  absurdum 
videtur  versus  285-288  a  coryphaeo  mulicrum  urbanaruin  dici, 
contra  versus  289  sqq.  a   nuilicribns  rusticis  cantari. 

')  Muf  p.  i:n. 

')  Muf  p.   173. 
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agricoHs  advocatis  explicat,  cur  Chremvlus  eos 
huc  collegerit.  Corvphaeum  tetrametros  pronuntiasse 
per  se  intellegitur.  Inde  a  versu  290  gaudio  ex- 
suhantes  Carion  et  chorus  incipiunt  amoebaeum. 
Quod  ad  verborum  tenorem  attinet,  cohaerent 
versus  29G  — 301  et  290—295,  309—315  et  302—308. 
Qua  ratione  hoc  in  amoebaeo  utitur  chorus?  Veri- 
simillimum  videtur  esse  corvphaeum  antodas  cantasse 
ac  chorum  non  nisi  ad  ducis  et  Carionis  carmina 
saltasse  ^). 

N  u  b  i  u  m  parodi  prior  pars  pertinet  inde  a  versu 
203  usque  ad  versum  313.  Primum  Socrates  semel 
a  Strepsiade  interceptus  (vv.  2G7 — 2(58)  jmmensum 
Aerem  Aetherem  Nubes  implorat'.  Versibus  275 — 290 
chorus  canit  sese  nebulosa  specie  exuta  spectare  velle 
terram  oculo  longe  prospiciente.  Socrates  ubi  pri- 
mum versu  291  divas  Nubes  iterum  invocavit,  inter- 
rogat  Strepsiadem,  num  audiverit  dearum  vocem. 
Quem,  cum  ineptis  facetiis  pietatem  dearum  laedere 
audeat,  ille  silere  iubet.  Ili  versus  arte  cohaerent 
cum  versibus  203—274.  V^ersibus  299—313  inter  sese 
Nubes  impeUunt  ut  ^in  Minervae  splendidam  terram 
sese  conf erant' ^'J. 


')  Arnohit  p.  108:  ^Was  in  diesem  Stück  mit  der  Personen- 
bezeichnung Xo(m(;  versehen  ist,  scheint,  wie  schon  von  ver- 
sciiiedenen  Seiten  bemerkt  worden  ist,  einzig  und  allein  der  Chor- 
führer vorgetragen  zu   haben',     cf.  Zielinski  p.   157  sq. 

-)  Acutam  coniecturam  primo  obtutu  videtur  Zielinski  de  hoc 
loco  fecisse.  Proficiscens  a  versu  315  {imv  \](mvai  xiv^q  tfaiv;) 
contendit  ante  versum  299  versus  quosdam  excidisse;  censet 
enim  Strepsiadem  ex  eis  quae  praecedunt  minime  hanc  Nubium 
speciem  concludere  possc.  Idcirco  quoniam  comoediae  pro- 
prium Sit  chori  accessuin  verbis  ipsis  quoque  expressis  significari, 


äM 
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Num    Chorus    sit    bipartitus,    nil    refert,    quoniam 
deae     nebulosa    specie'    indutae    sunt    i.  e.   cerni   non 

possunt. 

Strepsiadi    quaerenti    qui    sint    cantores    respondet 
Socrates  (w.  P»10— H18)  eas  esse  caelestes  Nubes  quae 
hominibus  sucrirerant  sententias,  dicendi  peritiam,  men- 
tem,    alia.     Quibus    rebus    attentus  Strepsiades    prae- 
ceptorem  interrogat    num    liceat    eas    videre    (v.  322). 
Quamquam    interea  Nubes  de  Parnethis    culmine    de- 
scendunt     atque     orchestrae     appropinquant ,     tarnen 
Strepsiades    eas  non  prius  conspicit    quam  orchestrae 
aditum    ipsum    occupaverint    (v.  328  7tdrra   yao    /.ad- 
yovmxY\      Exspectatur    ilico    aut    alterum    utrum    ex 
histrionibus    chorum     aut     cliorum     allocuturum    esse 
histriones.     Sed    mirum    quantum    Socrates    scurriliter 
fabulatur  de  dearum  specie;   quod  sane  parum  decet 
earum  sacerdotem,  praesertim  cum  Nubes  ipsae  prae- 
sentes  sint    (vv.   329-355).     Tandem  versu  356  Stre- 


iii   exitu    versuum  291-298    desiderat    tales    signilicationes.     Nee 
sine     veri     specie     probabile    facit     fragmentum    319    ed.    hock. 

spectare.     (cl.  Buecheler    Neue  Jahrb.  f.  Phil.     1861    p.  664  sqq.) 
Causam    cur    Nubes    iratae    sese    rettulerint     exphcat    recte    esse 
ut    ita  dicam  ^^un^oko/luv.    quae    nos    versus  293-298  perlegentes 
minime  ettugere'  potest.     Sed  quamvis   acute  Zielinski  haue  rem 
tractaverit,    tamen    haec    coniectura    mihi    quidem    talsa    videtur 
esse.    Neque  enim  versibus  314  et  315  chorus  ab  utroque  histnone 
iam  conspicitur  ac   vere  Strepsiades  ex   cantu  solo  dearum  genus 
non  intellegere,    sed  optime    concludere    vel    conicere  potest.     bi 
Strepsiades  deas  vere  conspexisset,  fieri  non  potuisset  qum  verbis 
Ulis  uteretur;    sed    quia    eas    non    videt,    eam    ob    causam  etiam 
errat      Versu  quidem  322    wrrr'  d  mn^  ^anr,   /Jt/V  tcvuc'  r,ö,j  <fa- 
rti>a,-  Im^vuio  viro  docto  persuadere  non  poterimus ,    quippe  qui 
versus  316     310  alteri  editioni  Nubium  adscribat. 
i)   6c//c't//.'t'A.',  Skene  der  Hellenen    p.  349. 
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psiades  deas  sollemnibus  verbis  salutat.  Extemplo 
etiam  chorus  i.  e.  cor3'phaeus  verba  facere  coepit; 
affatur  autem,  quod  nos  minime  miramur,  non  Stre- 
psiadem ,  sed  Socratem ,  Nubium  sacerdotem ,  atque 
interrogat  eum  quid  veHt.  Tantum  vero  abest  ut 
Socrates  respondeat^  ut  discipulum  de  dearum  potentia 
docere  pergat.  Quod  diverbium  finitur  versu  411. 
Inde  a  versu  412  coUaudat  corvphaeus  Strepsiadem 
quod  a  sese  praeclaram  cupiverit  sapientiam ;  itaque 
si  Studium  non  desit ,  pollicetur  eum  fore  omnium 
Graecorum  beatissimum.  Quae  cum  ita  sint,  Stre- 
psiades sese  omnia  libenter  suscepturum  esse  profi- 
tetur  (vv.  420—422).  Subito  autem  nulla  conspicua 
causa  denuo  incipit  Socrates  de  Nubium  potentia 
disserere  additis  Chao  et  Glotta  deis,  quorum  antea 
ullam  nondum  fecit  mentionem.  Versu  427  cor3^phaeus 
Strepsiadem  ipsum  admonet  ut  quid  cupiat  exponat. 
Cui  ille  ilico  obsequitur. 

Verborum  tenorem  inde  a  versu  412  non  convenire 
iam  Fritzsche.,  Bucchcler^  Kock^)  intellexerunt.  Itaque 
hie  vir  doctus  mavult  versum  411  subsequi  versus 
423—426,  deinde  412—422,  deinde  435  sqq.,  cum 
versus  427 — 434  retractationi  attribuat.  Sed  recte  ei 
obicit  Zielinski  ne  versu  423  quidem  verborum  verum 
sensum  continuari.  Immo  vero  chorum ,  quoniam  in 
eis  quae  antecedunt  Socratem  allocutus  est,  nunc 
Strepsiadem  appellasse  puto  et  exhortatum  esse  ut 
quid  cupiat  dicat.  Cuius  orationis  quasi  fragmentum 
videtur  contineri  versibus  427  sqq.,  fortasse  huc  per- 
tinent  etiam  versus  412 — 422. 


^)  FritzsckCy  De  fabulis  retractatis  III  6,  Bueckeler^  N.  Jahrb 
f.  Phil.    1861    p.  664  sqq.,  Kock  p.   34  sqq. 
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Versu  437  sqq.  Strepsiades  prae  se  fert  sese 
llbenter  orania  perlaturum  esse,  dummodo  sibi  usui 
sint.  Qiiod  canticum  aperte  parodi  t^nls  videtur  fiiisse ; 
itaque  extremi  versus  457—477,  qui  nos  ad  sequens 
diverbium  traducunt,  excitant  scrupulunii). 

Postremo  quae  de  parodi  altera  parte  exposuimus, 
liceat  paucis  comprehendere. 

vv.  314—328.  350.  357   diverbium  inter  Socratem 
et  Strepsiadem 
-vv.  358—363  coryphaeiis 

vv.  364  sqq.  (??J    diverbium   inter  coryphaeum  et 

Socratem 
-vv.  (412  —  422)  427—428    coryphaeus    (aut    dux 

sinistri  hemichori) 
— vv.  429-438    diverbium     inter    coryphaeum    et 
Strepsiadem 
vv.  439—456  Strepsiadis  canticum 
Num  vero  qui  restant  versus  329  —  355,  364 — 411, 
423  —  426,    ^'^7-477    prioris    fabulae    agonis  reliquiae 
an  retractuuuiu:.  additamenta  sint,  equidem  discernere 
non  molior.     Td  unum  praedico  inter  versus  329—355 
et    364—411     rationem    quandam    intercedere ,    ita    ut 
illic    de  Nubium    specie,    hie    de    natura    ac    potentia 

agatur. 

Similiter  atque  Equitum  Pacis  parodus  initium 
capit.  Nam  ut  illic  servus  ita  hie  Trygaeus  auctor 
est  chori  ag£fredientis,  Snne  quidem  versus  296—298 
offendunt,  quia ,  quaiuquata  cum  versu  299  sq.  con- 
iuncti  cohaerent,  tamen  trimetri  iambici  sunt,  non 
tetrametri  trochaici. 

')  Hos    versus    Zielinski   p.  51    conicit    esse    agonis    corrupti 
antodam  una  cum  anticataceleusniate  (?). 


" 
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Cliorus  postquam  omnes  quicunque  adsunt  Graecos 
impulit  ut  quam  celerrime  ad  salutem  restituendam 
auxilio  veniant,  Trygaeum  quid  faciant  consulens 
(v.  305)  poUicetur  neminem  prius  destiturum  esse 
quam  vectibus  machin isque  deam  in  lucem  protraxerint. 
Summo  gaudio  elati  incipiunt  saltare  ac  magna  voce 
quam  brevi  adepturi  sint  salutem  laudibus  praedi- 
care.  Quamvis  Trygaeus  conetur  chorum  retinere  ne 
Polemum  clamore  excitet,  tamen  oaudio  totum  se 
dedit  periculo  prorsus  neglecto.  Cuius  partis  finem 
efficit  par\um  Trygaei  canticum  (vv.  337 — 345);  quo 
iterum  atque  iterum  chorum  admonet  ut  priusquam 
deam  prelienderint  silentium  teneat.  Quoniam  qui 
manifesto  ut  supra  vidimus  duas  in  partes  caeduntur 
versus  301  —  308  ab  eadem  persona  dici  verisimile 
non  est,  priores  quattuor  versus  duci  dexteri  liemi- 
chori,  quattuor  qui  sequuntur  versus  duci  sinistri  hemi- 
chori adscribere  alienum  non  erit^).  Colloquio  quod 
inter  sese  habent  Trygaeus  et  chorus  (vv.  309  sqq.) 
verbis  utitur  solus  corvphaeus. 

Trygaei  verba  postquam  excepit  chori  canticum, 
quo  primum  omnium  malorum,  quae  patiebantur 
totum  per  bellum,  recordatur,  ad  extremum  Trygaeum 
patriae  servatorem  celebrat.  Statim  versu  361  Try- 
gaeus chorum  admonet  ut  lapides  amoliantur-).  Ex 
improviso  revertens  Mercurius  Trvgaeo  minatur  sese 
totum  inceptum  lovi  proditurum  esse.  Trvgaeus  vero 
cum  illum  precibus    suis    ipsius    ut    taceat  commovere 


^)  cf.  Equitum   Vesparum  parodos. 

-)  Zicli?iski  p.  138  hoc  canticum  cum  iis  quae  praecedunt 
cohaerere  contendit.  At  Trygaei  verba  (v.  361)  sese  applicant 
optime  postremis  chori  verbis;  quam  ob  rem  credo  chori  canticum 
minime  ab   eis  quae  sequuntur  dirimi  posse. 


I 
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non  possit,  postremo  trimetris  iambicis  subito  in  tetra- 
metros  trochaicos  mutatis  ( v.  383  sq.)  a  choro  auxilium 
petit.      Qui    extemplo    Mercurium    orat    rogatque    ne 
quid    sint    tacturi    lovi    indicet    (vv.  385—397).     Hoc 
canticum    uua    cum    versu  388,    quo  Trygaeus  verbis 
utitur,     accuratissime    versibus    34G— 300    respondere 
subtiliter  ostendit  Arnoidt  (p.  59).    Qua  de  causa  altera 
pars  (oda)  dextero  hemichoro,  sinistro  altera  (antoda) 
attribuenda    videtur.      Pergitur    diverbium    versu  400, 
quo    Mercurius    a   Trygaeo    certior    factus  Lunam    et 
Solem  inter  sese  coniuratos  esse  contra  deos,  persua- 
denti  aures  praebet  magis  magisque  secundas ;  tandem 
phiala  donatus    ipse    ad    deam    protraliendani   chorum 
adhortatur,  et  ita  quidem  ut  versu  42()  ad  letrametros 
trochaicos    transeat    aeque    ac    Trygaeus    versu    383. 
Qua    de    causa    chorus    jirotitetur    sese    omnia    quae 
ille  sibi  suadeat  libenter    esse   facturum.     Tetrametros 
non    chorum,    sed    coryphaeum    loqui    apparet.     Inde 
a    versu    431     Trygaeus    una    cum    Mercurio    choro- 
que  sacriticium  instaurant.     Qua  in    parte    non    magis 
quam    in     Acliarnensium     Hbatione     certa    compositio 
exspectatur.       Cuius     episodii     finis     est    versus    458, 
ubi    coryphaeus    omnes    impellit    ut    funibus    lapidem 
deducant. 

Amoebaeo  quod  sequitur  Mercurius  et  Trygaeus 
et  coryphaeus  aut  dux  dexteri  hemichori  sese  chorum- 
que  stimulant.  \'ersu  47:;  incipit  breve  diverbium 
inter  Trygaeum  Mercurium  coryphaeum.  Nam  quod 
Lamachus  x\rgivi  Megarenses  .parum  strenue  trahant, 
tres  illi  vehementer  indignantur.  Denuo  versu  485 
Trygaeus  omnes  admunet  ut  ad  opus  conhciendum 
enitantur  atque  contendant.  Sed  liac  in  antoda  pro 
duce    dexteri    hemichori     iubemus    sinistri    hemichori 
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ducem  verba  facere.  Versibus  500—507  Mercurius 
Megarenses  et  Athenienses  vituperat  quia  consilio 
peragendo  obstant.  Quamquam  neque  in  hac  parti- 
cula  omnes  tres  personae  exsistunt  neque  versuum 
numerus  accurate  respondet.  tamen  non  solum  propter 
idem  metrum,  sed  etiam  propter  idem  verborum  argu- 
mentum duae  illae  partes  inter  se  videntur  quasi 
oppositae  esse.  Iterum  coryphaeus  Mercurius  Try- 
gaeus (vv.  508-  511),  quos  excipit  inde  a  versu  512  sqq. 
totus  chorus,  ut  omnes  nervös  contendant,  inter  sese 
exhortantur. 

Pertractavimus  Pacis  parodum  quasi  integram  atque 
incolumem.  Sed  quoniam  constat  tabulam  et  maxime 
parodum  nostram  retractatam  esse  traditam,  non 
alienum  esse  puto  nonnulla ,  etiamsi  non  speremus 
quaestionem  ad  certum  exitum  adductum  iri,  breviter 
monere.  Et  ilhid  quidem  iam  supra  significavimus 
maxima  ex  parte  huius  parodi  structuram  metricam 
longe  distare  a  ceteris  parodis.  Huc  pertinent  versus 
290-  29S,  301—382,  400-425,  473—485,  500—507. 
Sed  multo  maiorem  difhcultatem  praebet  verborum 
tenor.  Nam  ne  eum  quidem,  qui  obiter  hanc  parodum 
inspexerit,  chorum  partim  ex  agricolis  Atticis  partim 
ex  omnium  civitatum  Graecarum  civibus  compositum 
esse  effugiet.  Unde  profecti  viri  docti  Stauger^)  et 
Bracmmig'^)  optimo  iure  enucleaverunt  nostram  fabulam 
ortam  esse  ex  duabus  fabulis,  quarum  alterius  chorus 
ex  agricolis  Atticis,  alterius  ex  omnium  civitatum 
Graecarum  civibus  constiterit.  Quin  etiam  prioris  Pacis 


*)   Stanger^  Über  Umarbeitung  einiger  Aristophanischen  Ko- 
moedien     Leipzig  1870    p.  30  sqq. 

-)  Braeunltig  p.    15  sqq.     cf.  Zieliuski  p.  63  sqq. 
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parodum  restituere  conatur  Bramning,  Neque  enim 
sine  probabilitatis  specie  versus  29(1—808  et  431-519^), 
e  quibus  plaiiu  cluceat  hie  chorum  conslare  ex  universae 
Graeciae  civibus,  posteriori  Paci,  contra  versus  309—430 
priori  adscribit.  At  parum  rationeni  habuit  vir  doctus 
structurae  metricae.  Versus  enim  3G1  sqq.  et  400  sqq. 
non  concinere  inde  apparet  quod  trimetri  iambici  nuUa 
peispicua  causa  versibus  383.  42(;  in  tetrametros 
trochaicos  vertuntur.  Aeque  res  se  habet  de  versu 
508  .-44.  Qui  tetrametri  parodi  sunt;  quo  trimetri 
illi  pertineant  in  dubio  est. 
Sed  de  liac  re  hactenus. 

Quibus  ar<rumentis  primum  id  effecisse  mihi  videor 
comoediae  parodum  si  hanc  vocem  usurpare  vohnnus, 
nequaquam  primam  chori  dictionem  intellei^i  posse, 
sed  ut  ita  diram  integrum   tere  actum. 

Porro  quaerentibus  quaie  sit  compositionis  genus 
singulis  in  parodi  partibus,  Xubium -)  Pacis,  quippe 
quae  fabulae  retractatae  nobis  traditae  sint,  rationem 
habendam  non  esse  censeo. 

Ac  primum  quidem  paucis  complectamur  eas 
parodorum  partes,  quibus  solus  chorus  interest ;  nam 
maxime  hisce  locis  poetam  certas  leges  normasque 
secutum  esse  satis  apparet.  Si  igitur  cantica  Httera  a, 
versus  recitatos  (tetrametros)  littera  b  atque  eas  quae 
sibi  respondent  partes  littet  is  ;i,  a,,  b^  k,  significamus, 
haec  inveniuntur  Schemata : 


')  Plane  autem  versus  öUS  Ml  buc  non  pcrtinent:  in  eis 
enim   non  nisi  0/   ytonyoC  {w.  50b.    "'11)  appellantur. 

■-)  Priorem  quoque  parodi  partem  oniitto,  quia  chorus  extra 
orchestrae  parodum  cantat. 
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Ach. :        I    bi  aj  K  a.>  b 

Vesp. :        I    bi  h,  b 

III    bi  b.,  aj   ao 

Lysistr. :  A  I    b  a^   bj   a.,  b., 
II    aj   a^  b^  h,  b 
B  I    b  aj  a.> 

Ranae:        I    b  a^  a.,  —  b  a^  a2 

b  a^  a..,  a^  (a2  ?) 
lil    bi   K,  aj   a^ 

Eccles. :  A      b  a^  a., 

B  I    b  a^   bj   ao  h> 

Ilic  afferre  hceat  Ranarum  parodi  amoebaeum  (par- 

ticulam  II)    inter   utrumque    ducem   -d^  a.,  —  a^   a.,  

(%  a.>  —  a^  a.,  Dion.  Xanth.)  atque  Pluti  amoebaeum 
(particulam  II)  inter  Carionem  et  corvphaeum  a^  a., 
^1  '^2  ^1  (a^  ^).  Unde  dilucide  evincitur  longe  sae- 
pissime  schema  a^  a,,  et  b^  h,  exstare  i.  e.  numerum 
quendam  cantatorum  versuum  excipi  eodem  numero 
cantatorum  versuum  atque  numerum  quendam  recita- 
torum  versuum  excipi  eodem  numero  recitatorum. 
Neque  raro  animadvertimus  huic  compositioni  nu- 
merum quendam  versuum  recitatorum  antecedere  (in 
Lys.  B  I  Ran.  I  EccL  A)  vel  succedere  (in  V'esp.  I 
L3^s.  A  II).  Contra  magis  implicatam  partitionem 
(epirrliematicam)  bis  tantum  exhibitam  videmus  (in 
Lysistrata  I  Ecclesiazusis  B  I:  b  a^  bj  a.  b.,  in  Acliar- 
nensibus  I :  bj  a^  K,  a,  b) ;  huc  spectat  fortasse  ahera 
quoque  Avium  parodi  pars,  quae  mirum  in  modum 
convenit  cum  ea  compositione,  quam  Zieliiishi  in  agone 
statuendam  esse  putabat.  Si  placet,  Iioc  Schema  paucis 
depingam : 


1 
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-vv.  327 — 335  (/k)iJ 

—        33(3  —  338'*  /.(xia/.tUrauns; 


1» 

n 


338'* — 342  LciooiiUii 

343  —  351   iivn'jö}\ 

352 — 353  ai' 1 1 /M caAe/.enJUü^ 

354 — 3(3)  (()  leyciooTiUce 


Sane  epirrhema  et  antepirrhema  inter  sese  non 
accurate  respondeiit.  Quarum  omni  um  partium  argu- 
menta parum  actuosa  esse  per  se  üquet. 

Simulac  vero  in  parodo  actio  fit  quasi  vivacior 
sive  duo  cliori  (cor\'phaei)  inter  sese  contendunt  sive 
chorus  cum  liistriüuibus  coniunctus  nobis  occurrit, 
certam  compositionem  ucglegi  necesse  est  (Ach.  lll 
Equ.  tota  parodus,  \  esp.  II.  IV  Av.  1.  III.  IV.  Lys.  B  II 
Pluti  1)  atque  dumtaxat  lex  responsionis  valere  po- 
test  (Ach.   Hl     Equ.   \L   U\      Vv.  IV). 

Quae  cum  ita  sini,  ».uiuucdiae  parodi  quodammodo 
propriam  et  cum  eins  indole  coiiiunctam  fuisse  com- 
positionem epirrhematicam  concedi  minime  potest. 
Immo  vero  comicae  parodi  partitionem  plerumque 
quae  in  tragoediis  obtinet  compositioni  (episodicae) 
haud  dissimilem  esse  vidimus,  ita  ut  facile  in  eam 
sententiam  inducamur  comoediae  parodum  a  tra- 
goedia  derivatam  fuisso.  Itaque  quod  nonnunquam 
eam  ad  agoiiis  vel  parabasis  partitionem  (epirrhema- 
ticam) proprius  accedere  invenimus ,  id  ex  imitatione 
illarum  comoediae  partium  videtur  effectum  esse. 
Ceterum  neminem  esse  puto  qui  neget  poetam  nostrum 
persaepe  leges  normasque  perrupisse. 

lam  in  calce  addere  placet  tabulam,  qua  omnium 
fabuhirum  parodi  ita  siib  uno  t'onspectu  ordinentur, 
ut  et  singularum  partium  responsio  et  personarum 
mutationes  et  cantatorum  recitatorumque  versuum  con- 


I 
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diciones  appareant :  itaque  in  hoc  indice  diductis  litteris 
significavi  quaecunque  cantata  esse  constat,  inchnatis 
quae  recitata  sunt. 

Acharnenses. 

I.    204—209  dcxtcri  chori  dux  (coryph.) 
-210-217  dexter  hemi  chorus 
-219 — 224  sinistri  chori  dux 
—225—232  sin  ister  hemichorus 
234—240  chori  dux  (coryph.) 
II.  241 — 279  pompa  Dionj'si. 
III.  a)  280-283 

280  dexteri  chori  dux 

281  dexter  hemichorus 

282  sinistri  chori  dux 

283  sin  ister  liemi  chorus 

b)  284—301   Chorus 

c)  302—334  chori  dux  et  Dicacopolis 
b)  335— 34G  chorus 


I. 
IL 

III. 


242- 

-247- 
-251- 

258- 
-269- 
274\ 

278- 


Equites. 

-246  servus  A 

-250  dexteri  hcmichori  dux 
-254  sinistri  hcmichori  dux 

255—257  Paphlago 
-265  coryfhaeus 

266-268  Paphlago 
-272  dexteri  hcmichori  dux 

273  Paphlago 

274.  276.  277  sinistri  hcmichori  dux 

275  Paphlago 

-302  Paphlago  Allantopoles  (servus  A  282  sq,) 


I 


I. 

203 

-275 

21)1 

-299 

IL 

314 

358 

(412 

429 
439 
457- 
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Nubes. 

—274  Soc?-afcs  (Strepsiades) 
—290  Chorus 

—  298  Socnf/cs  (Strepsiades) 
—313  c  hör  US 

— 32S.   350  sq.  Sorra/cs  et  Strepsiades 
— 3f»3  (dexteri)    chori   dux  ad  Socrateiii 

-■  ehori  diix  et  Soerates 
-422)  427  —  428  {sinistri)  ehori  dux  ad  Stre 
psiadeni 

—  438  ehori  dux  et  Strepsiades 
—450  Strepsiades 

—475  c  li  o  r  u  s 


I.    230 


240 

II.   24« 
IlL    259 


234 

247 

25« 


205 
272 

-2S 1 

-290 
IV.    291—315 


200- 
273- 


Vespae. 

dexteri  hcmichori  dux 
$ini>  ''emiehori  dux 
coryphaens 

rhori  dux  rl  iiuus  puer 

dexteri  heinichori  dux 
siuistri  hemiehori  dux 
cl  V    X  .  c  r  h  e  in  i  c  h  o  r  u  s 
si  nister  hemichorus 
chori  dux  et  unus  puer 


Pax. 

I.    -^'^''    -300    li  \;^ULU^   (Lrim.   et   tetrani.) 
11.    liUl — 304  dexteri  hemiehori  dux 

305  -  ^iOS    siin\fri   Jjrnr'^Jmri   dux 

309 — .j.iO    1  /  ji^ucio  (i   c/iori  dux 
337 — 345  Trvgaeus 


II 


III.  340—360 
361—384 
385—399 
400—425 
420—430 

l\\   431—458 

V.  459—472 
473-485 
480—499 
500-507 
508—511 
512-519 


05 


dexter  hemichorus 
Mereuritis  et  Trygaeus  {^^\ — 382trim.) 
sin  ister  hemichorus 
Mereurius  et    Trygaeus  (trim.) 
Mereurius  et  rhori  dux 

sacrilicium 

Mereurius,  chori  dux,  Trvgaeus 
Mereurius  et    Trygaeus  (trim.) 
Mereurius,  chori  dux,  Trygaeus 
Mereurius  et    Trygaeus  (trim.) 
ehori  dux.  Mereurius,    Tryoaeus 
c  li  o  r  u  s 


Aves. 

I.    207 — 309  J^pops,  Euclpidcs,  Pisthetaerns 

IL   310—320  chori  dux  et  Epops 
327  —  335  dexter  hemichorus 
330 — 338''*  dexteri  hemiehori  dux 
338'>— 342  Pisthetaerus  et  EueJpides 
343-  351    sin  ist  er  hemicliorus 
352 — 353  sivistri  hemiehori  dux 
354  —  303  Pisthetaerus  et  Euelpides 

II I.  304-385  ehori  dux  et  Epops 

IV.  a)  380—399  Pisthetaerus  et  Euelpides 
b)  400—405  ehori  dux 

400 — 431   chori  dux  et  Epops 

400  =  407,  408  =  409,  410—412*  = 
413—415,  410  =  417,  418—421  = 
422  —  ^.20,  427  —  428  =  429  —  431. 
cf.  p.  30. 

432—434  Chorus 

5 


I. 

254- 

-256- 

266- 

1 

-271- 

1 

2S1- 

IL 

2bt> 

! 

296- 

307- 

n  1 2- 

317- 

I. 

319 

-321- 

:535- 

IL 

:\:y{) 

882 

^VJP, 
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Lysistrata. 

A  254—318 

—255  c/wri  dux 

—265  dexter  hemichorus 

—270  dexter i  chori  dux 

— 280  sin  ister  hemichorus 

—  2^5  sin  ist  ri  chori  diix 

-21)5  dexLer  ii  l- m  i  c  ho  r  us 

—  305  s  i  n  i  s  t  e  r  h  e  m  i  c  li  o  r  u  s 
—311   dcxteri  chori  dux 
—316  siuisiri  chori  dux 
—318  chori  dux  (cor3'ph.) 

B  319—386 

— 320  chori  dux 

—  334  dexter  liemichorus 

—  349  sin  ist  er  hemichorus 

—  381   chori  duccs  vironuu  et  mulicruni  (tetr.) 
-385  chori  duces  virorum  et  inulieruni  (dim.) 

ftetr.) 


L   B54— 371 
372—377 


382- 

384- 
;i89- 
394- 
-397- 
404- 
409- 


-381 
-383 

■388 
393 
396 


-40S 

-413 
414 


Ranae. 

cor  yphacus 

dexter  he  m  i c h o r u s  \'  i  r o r  u m 
sin  ister  hemichorus   mulier  um 
dcxteri  hemi chori  dux 
dexter  hemichorus 
sin  !.>  lC  r  hemichorus 
sin  ist  ri  hemichori  dux 
dexter  h  e  m  i  c  Ji  o  r  u  s 
sin  ister  liemichorus 
dexter  hemichorus 
-415  Xanthias  Dionysus  (trim.) 


n.-4i6- 

419 

III.    440- 
-  444- 

I  448- 
-454- 


A.  285- 

289- 
-  300- 

B.  I.  478- 

483- 
489- 
493- 
500- 

II.    504- 
514- 
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-418,   422-424,  428-430,   434-436  dex- 

teri  chori  dux 
-421,   425-427,   431-433.   437-438  sini- 

stri  chori  dux  (Dion.  Xanth.) 
-442  dcxteri  hemichori  virorum  dux 
445  sinistri  hemichori  mulierum  dux 
453  dexter  hemichorus  virorum 
459  sinister  hemichorus  mulierum 

Ecclesiazusae. 

chori  dux 

dexter  h  e  m  i  c  li  o  r  u  s 

sinister  liemichorus 

chori  dux 

dexter  hemichorus 

dcxteri  hemichori  dux 

sinister  hemichorus 

sinistri  chori  dux 

Praxagora  (trim.) 


-288 
-299 
-310 

-482 
-488 
-492 
-499 
-503 

513 
-519 


chori  dux  et  Praxavora 


Plutus. 
I.    253—289   Carion  et  chori  dux 
W.   290-  321   Carion  et  corvphaeu 
290—295  Carion 
296—301   coryphaeus 
r-302— 308  Carion 
-309—315  coryphaeus 
316—321  Carion 


VITA. 


Natus  sum  (reor^^ius  Alif.\///i///(f////s  lliii^o  Roscnbusich  llannoverae 
anno  MDCCCLXVIII  a.  d.  VII  Itl.  Nov.  patre  Liidovko  matre 
Adolphina  e  gente  Brandes  quos  superstites  quoad  vivani  gra- 
tissimo  aninio  colani.  Fidei  addictus  sum  evangelicae.  Gjmnasio 
niandaverunt  parentes  Lyceo  II,  quod  tum  florebat  sub  Wiedaschii 
auspiciis.  Iiule  \  ere  anni  MÜCCC'LXXXVII  maturitatis  testimonio 
instructus  Gottingam  migravi  ubi  per  bis  sex  menses  studiis 
operani  navabam  philologicis;  deinde  me  contuli  Bonnam  unde 
vere  anni  MDCCCLXXXIX  Gottingam  redii.  Illic  interfui  scholis 
virorum  doctorum  Biiccheler  Kektilc  Klein  Lampreclit  lAiebbert 
Xissen  Üsener ^  liic  Fricdvnsburi»  K.  (ioedeke  ^Mor.  Heyne  Rlias 
Mueller  Sauppe  \'olquardsen  Weiland  de  \\'ila)no-vifz-Moellendorß\ 
Sequente  semestri  protectus  sum  ad  hanc  ahiiam  literarum  sedem. 
Üocuerunt  me  viri  clarissimi  Berin^mann  Birt  Cohen  (iraf  yudeich 
yuelicher  Lamprecht  Link  JSIirbl  \ies('  Leop.  ■Schniidl  Werner 
Wissozva.  In  seminarium  pbilologicum  Marpurgense  ut  reciperer 
egregia  erga  me  Birtii  Schmidtii  Wisso'va  benevolentia  factum, 
quorum  virorum  praeclara  disciplina  per  ter  sex  menses  usus 
sum.  Praeterea  benigne  mibi  concesserunt  ut  interessem  exer- 
citationibus  historicis  Benedictus  Xicse^  philosophis  Bergmann 
et  Cohen.  Omnibus  meis  praeceptoribus  quid  debeam  nunquam 
obiiviscar  gratiasque  ago  quam  maximas,  imprimis  vero  Georg'io 
Wissowa  qui  praeter  ceteros  studiis  meis  taverit. 


